Three Abkhazian Tales (Plus One More)
[B.] George Hewitt

In 1997 the late Abkhazian ethnographer Sergej Zykh"ba published in Aq™’a (aka
Sukhum, capital of Abkhazia) a solid collection of Abkhazian folktales entitled Apswa
Lak" k" a ‘ Abkhazian Folktales’ (602pp.) with a print-run of 600. Three stories contained
in this volume appeared two years later in Tbilisi (capital of Georgia) in a pocket-edition
of three paperback booklets (apparently aimed at children, to judge by the nature of the
slip-case and internal illustrations) with a print-run of 500. Each of the three booklets in
this mini-edition carries the statement in both Georgian and Abkhaz: ‘The publication
was prepared within the framework of the Programme to Establish the State-status of the
Abkhaz Language (the Programme’s author and Overseer is Zurab Shengelia), with the
financial assistance of the Embassy of Gt. Britain’. Many more foreigners visit the
Republic of Georgia than visit the Republic of Abkhazia, and so those with an interest in
the Abkhaz language are more likely to have acquired the Tbilisi publication than
Zykh"ba’s substantial tome. It is only fair to point out that the Georgian-produced
booklets must have been poorly proofed, because they are sadly far from being error-free,
which will present considerable difficulties to anyone tempted to use them when trying to
study or learn the language. Given this state of affairs, I have decided to present the three
tales according to the texts in Zykh“ba’s publication (though the minor spelling-reforms
that were introduced after this volume, as well as the Tbilisi edition, came out will be
introduced and typos corrected), appending my translation to the texts'.

The ‘Plus One More’ is the lengthy ‘Xabzhyn’s Tale’, which was published by
Zykh“ba in his earlier 1976 collection, also entitled Apswa Lak™’k"a ‘Abkhazian
Folktales’ (223pp.) and which was published in Tbilisi with a print-run of 2,000. The

story in question can be found on pages 88-103.

How The King Would Ask After Stories
(Sergej Zykh“ba, 1997, Apswa Lak’k"a, pp.513-517)

"In fact, these three stories along with my translations also appeared in the bilingual Pages from Abkhazian
Folklore by Zurab Dzhapua and myself which was published in Sukhum in 2008 with a print-run of 1,000,
but this volume too, like Zykh"ba’s works, is unlikely to be easily accessible outside Abkhazia.



AX axoalXbKoa AbIIpasTaayas

JerkaH axxobIToaH axak, UTObLIa€hl aXxac ApbIMaH HMalapa.

3HBl apu ax MTaxXXeuT a)koblTo axoabxp 03MaKeaK Haxapallbl, HUIo€blfbpa
anmauxurapu. Mapa nskonkyas Haur3ap akoblH YeU3Tbbl.

3HBI aX ApbIThXbaHbl €U3UTEUT MHaNaTiaka MHX03 a)kosmap XoblyJsa ayJ/a 3erbbl.

Axoalbxb 03Mak, axamiapa 3J0y, alibxXa Hblkoapew ara Hblkoapew HaxxXoaaHbl
MCa3Xd0 XaMTa 03UaK HCTOUT Xda PEHUXIEUT.

Yu ambTaxb a)kosap HeuXoalpllbl-aauxoaarplllya, eujaa3blpeya HaaHXEUT
ThBITPaaMTaK. AT(BIXOToaH TaxMalaK MaarblIiaH yC UXJEHUT:

— AX, yXaTKbl CLEHUT, a3WH CyTO3ap, alibXa Hblkoapasa Chi3HMAXbOY a:K9a0KbK
yacxaayaH.

— Hxoa, — uxoeurt ax.

— Capa cbiXbyaH, apaxe CpblUbH. AarhHBIK a3bl CbIPAX® CbIMAHBI allbXa
CKBIICUT, axa capa axbyapasbl AyK Libabaa cObIpOOMBI3T, MaXapak ClIdapblliayaH.
“SHaK allaprha3bl CearbliaH, CbIIHCya LI9aKb aTbIXdTEHM 3MaMbl3 aallbThIX,
ckamtatsa a3Ha axu axoUIoM CbIMaHbl, cjaballba Iy aachlTiapc, LIdapbillapa Xoa
alibxa Ldxablpa cHaeasnenT. Jlaapa akblp cHblkoaxbaH, aMparbbl HTarbajeuT.

CaarpcaH axpa€ebl XaxoblK CHBIKOTOEHUT, cyarna ChlOFa MHAT(ACTIAaH ChIHKbIIHAAJT,
CII9AKbh ClUbaMXblOXKbapa HHA0XKbaprbliaHbl, ChlJAl@a HTAaauT, axa HapasHak
cuoblpXaH caaebixedT. CHarplIbl-aarpIUT. AK9@aH axb CIIBITHIIYa3 aKdbIMKoA,
yama JyK IhbIpHBI HIlIaauya3 36euT. M3axkobi3eullb Xoa CUIBIIHIIYa3 aKobIMKoA,
u66aza HllaanMyas, aroarhxoa a€aacblKoHaXKbblH, CLIQAKbIbbI, Cyanarbbl, Caprbbl
XauIKblIaHbl KBIT CMBIPX9aKda, caalllbTHAXblH, CaMaHbI-UIHbIPHBI, JKQ@AHIObLIA
UJIOBIKJIEUT.

Wuout uaaHbIMTBlIa3aKoaHbl, alllbXakda akKaka/jda ChIPXbITaHbl Carout. ¥c-yc
Malapa 0Kb-IIbXaK ChIPXbITaHbl, caMaHbl HIIHEHUYa3 aKobIMKda, Xpa AyK, XapaKbIK
aebl caMaHbl WaaToeduT. YOpa wbakbactanbel wukan, abac wtakbl akapa. Yaka
CHBIIIbTAHATIAH, Mapa HackbaH, aeblp0abaHbl, Xaxobl-XapaK AyK HAaKdTIEUT capa
caxp naarplya. Caprbbl caarpcaHbl, HACTbbl CLIdAHBI ChILILTOYTI.

AubiibbiX9a ChINIbTaXbka CaHbIHATHII, ayaa pbibaekaa eunkokoakoa wuKaxKbHBI
u3beut. Caprbbl yaka caunHaTioUT y60y Xoa Crobl MaaHareuT, axa HPJaCHBl CTobl
AachIThCaxXblH, Uapaxbbl CHITHUIyaH. AXBl XObIUBIK aBapaxb HapTIOUp, Ma amibraxbka,
yeusrbbl apaka cappan blkoym, CcakoLIoEUT, HIRHbICKya3eM, CEHXChIl  Xda
ceasblkaTiaHbl cuaH, napa yaka caxbblllIbTaHATIA3 ATbil a€hl.

Yc akoblMKoa, Mapa aeaaplusludaH, Madyk akapa amibTaxbka HHXbarhIIUT. ¥YOpH

daMTa3bl CbIIhCya MI9dKb CHAIllbl HWHBIKSBIPCHDI, ar9bllIIhbI I/Iap6aHbl A€bIHACBIPXEUT



ankaexsa. MpIll 3bIMX903 CLI9AKb XOblYbl axbl LIMalla3 HHEHUT Haxbacklpbas.
Wakomoent wuarapnis, napa yaTokpa aeaauTiHaxUT, caprbbl OX TIoblllba CXQEHT,
CBITHCHl aaclbeuT. Hac ciobika/euT cbi3lo3ap X9a, axa cabanaxyas, Xpa XblLIKIaK,
3bIH3aCK yae [aXbaMbIIbTya3 aKoblH, HAKoObIPIIAHbl HMXaxd TRUApaH, aj3bl
axbbITIOTPA HWJEUYaH. ¥axbalbllHIIbLJIO HLUBIPLUBIPYa, yJa XHaKya HKkaH, yaeIhChl
NAaXd0MbI3T yaHTau ajnbaapa.

Hac yc cxacabut, abHM UCLIbBI3 alPa aXblXHbI, UCXapPIhaHbl, CThHBIPHBI CLAN Xda.
CHeuHBI allIblIbblXda CIIdAKb ChIMA CHAXarblIT ayaebl Abl3(o3. ClIoakb arhblHTIA
Ha/CBIPThIIAH, CHaraTac-HaroTacut, Mayk akapa amcel Tasap Ablp@erbbiX HUTbLIAp,
caoUT Xda caldlIdaHbl. AXa HIIBITHCPa UIHCXbaH.

HMapasnak ana caxowizba aaTbiClhaaH, CJAaCHBI aJju-alhCU pbiOXKbapa alda
aaxblCXUT. HMaauTibIXHBl aMpa WHLRBICTIAH, Haarplumedt. Hac wumacxaceiprpaH
C@BIILIBTHITHENT, axa ChI3bIMILPUT. MapasHak asna caajnaraH axaxe Xapakkoa nkakoas
CHApbIKSTbIIAH CHANKda AaWT(bIXHbl, aHM MCIUbBI3 alPa LIbICXapIha3 CbIHKAIHO
Mauapa, XablublK akapa casbiMaHLIdasaxeuT. Hac utierp maxbaxapakbl3 ambikokoa
CPBIKOTbIIAHBI, ChIThaH CBIHTAJI0 Mallapa, UCTIEUT arhblppa Xda yXdapaTosl.

Xoaxa-xobIMUI pPHILbTAXb CALPBIMIIdAPATOBl EUIHLI arhblppa aHbICTIA, ‘€HaK
IIbXKbbIMTAH,  MCBIXbJAKIbbl  CBIXbaaUT  CXdaH, HCIIbBI3  allda  Jacxaplha,
CBIMTIObI)KO@AKDA AAUTIBIXHBI, axpa aXbIKAIOKda CPBIKATBIIAHBI, XJAHT(BI CBIHTAJIT,
CBIThCIbbl @eUH CKbIpKbl MHKBLIATBIIT, aXa ChITHChl aauBBI3raH, CBIMTIObIKIGAKA Kbo
axaya cajiaH, ®@axXa-@bIMII CIHbIpYaH.

Ampixoroan KbiTak aebl Tiaka aprbbim  akdel celIKaxamT. AKBIp aaMTarbhbl
C3BIMIBIIT, axXa CbIILChl aHaaMWBbI3ra, CEATBUIT MAalIdblp CMBIXbKda, ceubrasa,
UCXAPTHa3rbbl AaCXbICXTIBIIbAH, CHOBIKOBLIT CbleHbIKAa. ANBIp@Aa€HBl LIbXKbbIMTAH
€UThHII ChI@HBI CAaUT.

Erbu capa canblpbiMba, cTaalea ATaxarablllbeUT pXdaH, aTdblyapa kaptiewr,
CBIPLIObIYEUT, CBIPXBUT, ChIpLIbaOeUT, carbblpXallTXbaH ayn ciiaaus. Capa ceubraHbl
caHblp3aa, CTaalda JachblH auapa eWTIXHbl HPYWUT. ArncpaaH H3apxoa3 3eTbbl
ajplppa pBIPTEUT, €HU3EUT ayallpa, akKaJalda 3erbbl, [bapakblp ya axXamasap.
HcenroblppbenT, HIIbAPIILEUT C3bIKDIIdA3 aHpaxa. Caprbbl abbIpKobl C€axby6o
colkoyn, — MX9euT ataxmana ambikoMabapa 3XbI3ras.

Y naHajira ambTaxb, IbIP@ErbbIX N@ATHIIT Na€a3obl.

— AX, yxaTiKbl, a)kea cbiMasap, Caprbbl HyacXeapll CTaXblyll aratobliana capa
cxaTaJsa C3blHHAXbOy axKoabKb, — HMXJEUT.

Hac 3erpbl aausna3blpeUT, akblp HUX903ap Xda HIIMXdalhllyas, NaaKdbllhChlYXaH,

OHaJ/JareuT alosdxKoadpa.



— XakaH xo@blK aukKaJsalpa, naapa 63ua enb6ab03, eUKorablfyas3, aludrbaparbbl
MaLbIMIIIN03.

3HBl MaKdaXKUT XUapLbl Hbhlkoapa MIIBIHIObIIA XaXbblH3alLo Xoa. lyK MBIPTIBIKOA
XarbIobIKAJIEUT HIIaKaXKbl3 eUThIITekba. AdaTe marsiMkoa MpaLUdaHbl HIIbTAXKHUT.
@DjbiKana XI9BIKQJNEUT 3€rbbl XauMaHbl. X0, X0 Malapa, XHblkoeduT maapa akxweip,
abac ebIM3-xbIM3 pakapa.

XallHenyas I1bapa ArbbUIK Hax3bIMAbIpyas akHbl Xxaa3xblmuT. Yaka mobl
ThlI3apaHbl, MKapwopaHel ukaH. Tlnac urblias 3erbbl KasaMblH, alllbblll XaCKbbIHJ/A
eutiokakapaza ymbamxbl nMaamacya uxkba3aH. AkajaM Tiakoa Xoa HIblia3 3erbbl
roaeaH, allbxa pTaH, Lixaja WTObIH Koaleulloa HXbixoxoa. Erbu amosl Xxoa ukas
M@AaKbl aJramMbi3T, aypa3oypoy KoaszapaHbl akoblH Hiubika3. Llbapa wmbTakel ym60
en/a3asaya axackbblH TblJIaH.

AHc auxa pameaHbl HMaHaabarsbllliba, XJAacHBl anxa XIHIUT. F3taxToapsi3
aMaToaxoKoa MXaMa3 3erbbl XapTOUT. Xaprbbl yaxa HaxX3aLUbIMTIO allXa X€aXapKHT.

Hac xamaToaxokoa 3erbbl adblkaxb HaaredT. Xapa xakaH xoebik. (Obiiba ya
WAaHTBIJIEUT, €rbbIPT XaX@blK YC HAKdaXKHMT LIKba Heu/xaprapu ukoy sakay yOpH
anrbblan akHbl.

XII9bIKAJIEUT XaX@bIKIbbl. Xa/jarhll axbblHA303 yaxa [blppa XaMakoa M@arbbl
xaMm0a30, axkoblpT abpu abHa Ay Haabo3 Xxasuapaubl. XallHeWya3 aKobIMKoa,
HMaabenuT WbTAKdaK aapa UAYHBI.

YpT ambtakaa xapxbicya Mallapa XalllHeuya3, HaaOeuT apaxd pbiibakbacta. Axa
paxo blkaMbI3T, yaarbbl bIKaMbI3T.

Ya XHapXbICbIH apaxo pblllbTa XXblIaHbl XallHeWyas, arpcaca XHapblAarbLIT.
Apaxs xaHbip6a, arablpKb ObIPTaH, UPXaH HIObIKIJIEHNT.

“Xau, xau” ux9aH, axpya AArbIT. XJauxXaarhllbl3ap, AJAYblH, XI9eUTaH, Upaxd
XJaparpuieut. Xaprbbl YU XUMIBITIBITIHB Xabauaraellibo3? Xeaaxapxxap, Hapa
yakamiokba XxaxouToyaH a3bl aKTbbl XaMXJ€eUT.

Anayel wupaxe WMaH allbbIOKbOH [TAHTapJo3, Xaprbbl apaxe XPbLIAKHBI
XToapeuTienT. XaxbHen3, Xary AyK a€bl eruxXaTod raallldk €aHbl ukaH, yOpH aroauno
AQauPTHIH HPaxo Xaprbbl XpbliarhXba3jaHbl XanTeUKUT. Mapreel amoe akHel aeHyTikasa
[/1aXanaToeuT, auxaTd oallld @KbIMXKbJAaH axXalh Ayy3a aeHyT(ka XaaTaxeurT.

Yc amua aauKouT(aH, eMXamd Ayy3ak yOpaxb llbapa HaaBTIMXbIH, MJjara amua
uablexoeuTieuT. Hac uapa ya axowlliTaapa [AHBI€XdaToaH, HILChl AaWIIbeUT. YcC
UTOBl MeXdeUTa3rbbl AalUUT HKarplibbl-yapKajneHnya, y3axoaMIpllya. YU aamTasbl
ajaybl JearbljiaH, a0HU aTebl Aaa€XoUXblH, HMaHbl JAHEMHbl CGbI3LdA Aa3obl

WJIAUFPULIbbIH, AILIBIX9X903 aMLa AJaKdKbHbI, IUIBIPOOBIIHEl AU(DEUT.



Xaprbbl HaaboH, axa wukaxmarsblllibo3bi3? YU [AaHU/ATA, aTEbl AbIP@ETHBIX
uexsenteut. Yc uuT unkarpibia. MeblexonxbiH, WHAraHbl C@bl3a WHAURPULIbbIH,
MILIBIX9X203 aMLa [JaKOWKbbIH, AQBIPOOLIIHBI NH(EUT.

YW paHuAra, aTebl HEWraH HHBI€XPEeMWTIAaH caprbbl  cblpapasbl, HBIPLD
axobllliTaapaxb  [OHUACBIH  JHATOEUT. YC  WJalda  HTaaH,  JbIHXBIIIQTHIH,
OBIHKBIIHAAJIAHBl IBILIOEUT.

Atiobl karplub3a HaHIIb, YCTbbl CHLSBIHXOM, cbikaszaprbbl M3003€H CXdaH, CHEHWH
aT(Obl aa€XdbICXbIH, MJa WHTACHIPIUBIIBAT HaXbblH3AC3bIMIbTYa3. Makoa aaThlCXUT.
Abac ana akrbbl UM6a30 nkasneuT, axa cabaio3? — arsaild apKhly.

Yaxobl MMaKda MUXBICXUT, axa, Hasblyyazeu? — UMY LIUMall HMOYII,
CHMIpbIXballdap, ceusanpkobiuyent. ¥Yc, akbllhXea [@BITIBIGPBIH, MAaad apaxo
ArbexKbya JAaapblIajlT, axa yaebl HIIMMOAl] aja, apaxorbbl pxaH KaameT kaprtiewr,
axa upaprbbl u3uoM. Caprbbl bapa CHUIHbIXbAIIdAp Xda CIUJOUT, apaxod
CBIePbIIACKUT TaKd Hackba. Hac caarbinan caxoepi3ba aaTbiClhaaH, yacak CLIbbIH,
alPa aaxblCXblH, alPa CbIHTAJAT, YC afaybl ayacakda akaka/ja Halblja HaaHKblIaH
UThXba3aHbl a9aXbbl HOYMKbya najaredt. Caprbbl ayacakoa CblepblIAaKHbl CHEUT.
Yaxobnl ayacakda ChblepblTiap3Hbl  clan  Xa0ym.  JlaacKbbICBIH — @bIHGAXKA
PXBIThXba3apa X9a CHOYHKbT Cyachl3 LIbILIbAHBI.

Hac crimhcel aHCcOyToBIIIbA, HApPa3HAK Ccyacalda MUCXaprha3 JKAChIKbblH, C@bI3LA
paxb cpaobikaseuT. Cebidlea axpbika3 caHHeMw, HpacxoeduT ukanas, Ccebi3la
UPBIXbbI3, HACTbbl Capa ChITHCHI 111aa3ra3rbbl.

WpasHak xadabika XTajaH, ajbl XaHXbUIAH XI9bIKdJIEeUT. [DBITK XHacKbaXxbaH
€UThll, 3blIaKda THICXbI3 afaybl MebI3LPAa afaylda aaxblKArbLIT aMILbIH, axa
usTamyaent. Ankae-amkaexoa HXaWXCHT, axa axbl XMaaxakoa XaHKoXeHT. Xapa
3bITHChl €MKdXa3 XarhChl XaMaHbl XaauT.

Abac cakolroaxbeduT ara Hblkoapa€bl, C@bI3IPa pTaxallbarbbl abac HIIII9A3Xda3
ayT, caprbbl HaChiTh/a ChITHCHl alldaxa HXeUT, — HUXdeUT aroakpa naxsioas ayaesl.

— Jlaea3obl akblp 3x00 ykoyma? — wuxdaH, ATI@aauT ax. Axa yaebl akrbbl
UMXJ€HUT. YU aaMmbllllbTaxXb axX fAaapa adapa 03ua P3UYUT, XaThlp Ay PbIKOUTIEUT.
A’k0abXb Ha3x2a3 aeblllba HMPBIKOHAra3 axaMTaKda pBITAHbl, ayaa pHIEbKITA
UPBILT@Hbl Jacy pbleHblkaKkoa HIIBTHUT.

Abac aeblyba aHxallpa HpeMya3 ataxmajalpa axoabb HapxoeuT, yckaHTou

aaMTa3bl HLPAXdbIC UPIHXba3jayas, pax.

How The King Would Ask After Tales

In olden times there was a king; in his country he was the only king they had.



One day this king conceived a yearning to hear some fine old tales in order thereby to
relieve his ennui. And, come what may, he simply had to fulfil whatever he would set his
heart upon.

One day the king summoned and gathered together all the people who lived under his
control, both young and old.

‘I’ll give a decent present to whoever tells me a fascinating story, with a ring of
authenticity about it, concerning mountain or coastal journeys,” he said to them.

At that the folk remained for a little while looking round about them, listening for one
of their number to speak. At last an old man stepped forward and spoke thus:

“Your majesty, by your grace, if you give me leave, I shall relate to you a story which
I have experienced while on a journey to the mountains.’

‘Speak!” said the king.

‘I was a shepherd accompanying the flock. One spring I went up to the mountains
with my flock, but they didn’t cause me a great deal of trouble as regards shepherding —
I mostly hunted. One day I rose at dawn, took up my Abkhazian rifle, which had no case,
and, using my large staff for support, headed up to the mountain-pasture to hunt with my
pouch full of shot and gunpowder. I had walked a really long way, and the sun was on its
descent.

‘I grew tired and sat down on a high rock. Placing my felt-cloak beneath my back, I
lay against it, having positioned my rifle in the space between my knees; my eyelids
began to close, but I suddenly awoke with a start. I looked all around. As I was looking
up at the sky, I saw flying towards me a large, wondrous spectacle. As I was gazing, sunk
in thought as to what it could possibly be, it came on with all its mighty bulk, deposited
itself on me with a thud, gathered up my gun, my cloak and me all together without
giving me chance to make a squeak, took me up and set off in flight into the depths of
heaven with me in tow.

‘On it goes without making a single stop, taking me over the mountains, one by one.
In just this manner did it carry me over seven mountains, and, as it journeyed with me in
its grip, it landed along with me on a large rock, a tall one. Just there was a flat expanse,
like this, the size of a yard. It was right there that it put me down, and then it shifted
away, ruffled itself up, and perched on a large, tall stone, looking over at me. I too,
exhausted and frightened into the bargain, am lying down.

‘When, gingerly, I shot a glance behind me, I saw human bones lying in a pile, one on
top of another. It occurred to me to think that it would certainly be adding me too to the
pile right there, but suddenly I pulled myself together and began looking at it. I realised
that, come what may, my fate would be decided right here, and, thinking I had nothing to



lose, lay there in the very spot where it had put me down, having prepared myself to
shoot at it, if it should twist its head a little to the side or to the rear. Thereupon it shook
itself down and glanced just a touch behind it. At that moment I flicked my Abkhazian
gun into my hand, took aim at its breast and fired off the bullet with a bang. The bullet
from my ever trusty little gun went off straight in the direction in which I had aimed. It
hit its target; then and there the bird stretched itself out on the ground, and I, letting out a
sigh of relief, took a rest. Then I set off to see if I could get anywhere, but where on earth
was I to go? — the place was a rocky pinnacle where it would permit no man at all to
pass; all around there was crystal rock, and water was flowing down it in sheer descent.
Sparkling brightly wherever you looked at it, it was such as to blind anyone’s eye — no
man could manage to descend from there.

‘Then I calculated as follows: I would strip the skin off the creature that I had killed,
wrap it over myself, and fly off. I went carefully with my gun and stood over that man-
eater. [ lodged the tip of my gun against the creature and nudged it a number of times,
fearful that, if even a small amount of life still coursed in its veins, it would rise up again
and eat me. But it had died its death.

‘I at once took out my knife, set to and skinned it in the twinkling of an eye. Having
stretched it out, I laid it in the sun, and it dried out. Then I wrapped it over myself and
jumped up off the ground, but I could not fly. Immediately I took my stand on the high
boulders that were around, stretched out my arms, and somewhat got the hang of things
by just jumping down wrapped in the skin of that thing I had slain. Then again, at a high
point, I took my stand on the mounds and by simply jumping up and down mastered it
sufficiently well for one to call it flying.

‘When after five days and nights I learnt to fly so as not to be fearful, one day in the
morning I determined that whatever was going to happen to me should happen to me,
wrapped over myself the skin of the creature I had killed, stretched out my wings, took
my stand on the rocky pinnacles and launched into a headlong plunge; and my stomach
rose and stuck in my throat, but I recovered my spirits and, flapping my wings, was in the
air and flew for two days and nights.

‘At long last I fell down to earth in a village. For quite a time I could not get up, but,
when I composed myself, I stood up, having suffered no ill effect and all in one piece,
and, poor me, I took off what was wrapped over me and set off home. On the morning of
the next day I arrived home.

‘A further thing is that, when they didn’t see me, my family expressed the thought
that I, poor thing, had died and so arranged the mourning-ceremony — they wept for me,

grieved over me and mourned me, and they had gone and forgotten me by the time I



came back. When I returned to them safe and sound, my family set to, arranged and laid
on a celebration-party. They gave out the information to all of those whom they had
informed at the time of “the death”; all the relatives and friends of my generation
gathered from wherever we had any kin. As for me, I am where you see me now,’ said
the old man who had endured the tribulation.

After he had finished, someone else rose to his feet.

‘Your majesty, by your grace, if the word is with me, I too wish to tell you the story
of what I myself experienced in a territory by the sea,” he said.

Then everyone pricked up their ears, and, as they were looking at him in expectation
of his tale, he let out a sigh and began to speak.

‘We were five comrades; we very much loved one another, investing hope in one
another, and with no fear of anything bad.

‘Once we made up our minds to go off on a journey to see how far we could get
crossing via the heart of the sea. And, without any long delay, we set off just as we
intended. We took along plenty of food so as not to run short. All of us together set off by
boat. Just travelling and travelling, we covered quite a distance in this way for about two-
three months.

‘As we were journeying, we landed somewhere in a country which we did not know.
It was in the form of a lovely meadowland, all flat. All the trees standing there were
bamboo; they had a covering of really bright green meadow-grass that brushed one’s
knee. All the bamboo-trees standing there were hollow with bees in them and were brim-
full to overflowing with honey. Moreover, not a single path led out from what I’'m calling
a meadow — it was just a huge expanse, stretching far and wide. Grass stood gently
swaying so that you couldn’t see a single track anywhere.

‘Thus, when we in our plight caught sight of so much honey, we set to and sorted out
the honey. We filled all the vessels we had into which we might pour it. And we gorged
ourselves on honey to such an extent that we couldn’t fit in another mouthful.

‘Then we brought all our vessels to the boat. There were five of us. Two remained at
that spot; the other three of us determined to find out properly what that land might
contain.

‘The three of us set out, having no knowledge other than what our eyes told us about
what was in sight and seeing not a single path, in order to make for this large forest of
reeds that we could see. As we were on our way, we noticed some remarkably large
tracks.

‘As we continued onwards just tracing those tracks, we caught sight of a hollow area

for livestock. But there was no livestock, nor were there any people.



‘As we continued tracking them there, passing along the livestock-track, we found
ourselves among a flock of sheep. When the animals detected us, they stampeded and
bolted in alarm.

‘The shepherd jumped up saying: “What, what?!” The moment we saw him, we could
see he was an ogre; he noticed us and drove us forward in front of his livestock. As for
us, even if we had eluded him, where were we supposed to go in our situation? — if we
had refused, he’d have made a meal of us right there, and so for this reason we said
nothing.

‘When the ogre at noon was entering his stockade with his livestock, he drove us in
too, holding us amongst the livestock. There was an iron gate suspended at the spot we
entered a great cave; he opened that gate and locked us inside, counting us amongst his
livestock. He too sat down amongst us inside by the door; he slammed the iron gate shut,
and we remained inside this quite massive cave.

“Thus, he lit the fire, took a huge, great iron skewer down from somewhere
thereabouts, moved it over and placed it in the fire. Then he sat down there in front of the
hearth and rested. Thus did his skewer, which he’d placed in the fire, heat up so
irridescently red that you couldn’t look at it. At that moment the ogre got up, removed the
skewer from the fire, went with it, thrust it down into the midriff of one of my friends,
screaming as he was the while, plunged him into the fire, gave him a quick roasting and
gobbled him up.

‘And we were viewing this, but what were we supposed to do in our plight?! When he
had finished him off, he plunged the skewer a second time back into the fire. Thus did it
heat up bright red. He removed it, took it, thrust it into the midriff of my second
companion, and, as he was screaming, plunged him into the flames, gave him a quick
roasting and gobbled him up.

‘When he had finished him off, he took the skewer and put it back in the fire in order
to eat me too, moved across to the hearth and sat down. Thus, his eyelids become heavy,
he flopped down, and, lying propped up, fell asleep. I thought that, when the skewer
heated up bright red, I wouldn’t escape him anyway, and, even if I did stay alive, I could
see no means of escape, and so I went and took the skewer from the flames, stabbed it
into his eye as far as I could make it penetrate. I plucked out his eyes. In this way he
became incapable of seeing anything, but where was I to go? — the gate is still closed.

‘So, I have now removed his eyes, but, what’s to be done about it when he still has as
much strength as he ever had? — if I were to fall into his clutches, he’d squash me flat.
Thereupon, in a flash he rushed forward, came and, whirling round, got amongst the

livestock, but, in a way no man had seen, the livestock too took fright and created a real



commotion, but there was nowhere they could go. I too am fearful of falling somewhere
into his clutches, and so I kept myself amongst the livestock a fair distance away. Then I
stood up, took out my knife, killed a sheep, flayed it and donned its pelt; the ogre
meanwhile restrained the sheep one by one by hand and, counting them, began to let
them go outside. I went up still keeping myself in amongst the sheep; the thinking was
that, having now hidden myself down beneath the sheep, I’d escape. He felt me and let
me out as the forty of their number, believing me to be a sheep.

‘Then, when I, poor thing that I was, had recovered myself, I quickly cast off my
fleece in which I was clothed and set off for my companions. When I reached the spot
where my friends were, I told them what had taken place, what had happened to my
comrades, and then how I had saved my soul.

‘At once we boarded our boat, launched into the water, and set off. As we had moved
a little way off, the ogre-friends of the ogre whose eyes I had gouged out came and stood
by the edge of the sea, but they couldn’t go in. They fired at us with a volley of shots, but
the bullets failed to hit us, and we survived. Those of us who survived came home with
our lives.

‘Such is the experience I have had in a coastal journey, and such is the way my
friends died, just as I have related it to you, and, as for me, luckily my puny soul
remained intact,” said the one who had suffered the misfortune.

‘Is there any other among you with anything to say?’ asked the king. But no-one said
a thing. After that the king laid on a really large celebration for them and paid them great
respect. He gave the both of them who had told him their tale suitable gifts and
despatched each to his home with grooms in attendance.

In this fashion did both the old men from the peasantry relate their story to their king,

whom at that time they considered a deity.



Dzhamx"yx", Son of the Hind
(Sergej Zykh“ba, 1997, Apswa Lak’k"a, pp.113-119)

Aea-rpa IIpaMxoBixa

Jbikan weapbilae 63MakK, MbILIX9bl allldapbilapa 603ua u3603, uapa ybpu
uarbauibTas.

“SHak, alleaphllaebl HEBI3IPA UMaHbl Xapa, eHarb AbILIIAN03 eUlhll, LIdapbiliapa
Aueut. JIUIBIIeApBI03 aKebIMKda, MOEMT HHaXapaHbl ObIHEaK® axeapakoa alHEbl,
ampaxoara HIILaTaana3. Alisapeiaciea, abbiHea IIbIp6a3 eUrHuTEkba, XauXCyeuT
X9a pUIdAKbKda HANbIPXXEUT, axa peuxalbl, [I9aarblIllib 3Hbl, aKpbIHA0XbOYII,
UTIerbbl Xa3HEWI, — HXdaH, H@bI3LPA alloapblliaelPa HMBIPXBICKdA HAaHUKBLIT.
Amblibbixoa HHeWya, aea alpalea aMaHbl HaxbToa3 aKblp HaHA3aauroaxa,
alleapellaeiea peuxadbl HeblHEUTIbIXHbl JaHblHATHLI, AUOEHUT YKoblHAK, HaH
[lIaajbiXila3 eurpll  akbaHTas3a axeapakoa [bILIPLLIATSA3, HACTbbl H@bI3LRA
UHaaupOeuT.

Apu 3akoy3ed pxoaH, 3erbbl Jaapa HIbaPIIbEHT. AINIdApbILAGIRA PEeUXaOThbbl
u3bIMOaTo0apaxaH H@bI3LA UPEUXIEUT — [IUSBIMIIBbIKOA aUKObIH ABILIOKBI, 133Ky
eusiaxKaan xoa. Amroapeiaelda, perxabbl HUILIPENXa3 €Uk, aYKOblH HIIbTaJaHbI
IBIPKUT.

Apu aukoblH [3aK9bI3 YH aKOBbIH: aHKba 3HBI aKd/Japakoa aHblkas, LbOYKHI
KoJIaHbl ~ a)Koslap  akblTa MaXUaHbl HMaxXbKapuo3 30aebl  3TOBIMBI3  IHXJBICK
IpblIa3aapblH, aMeaH Tha Ajoy3aan. Xiliapa 30y3 arhXobIC JIBIUKOBIH MOY, Japa JXbl
JIBI3TOMBI3T aKHBITS, JILIYKObIH aM@aH AKAPIISHBI ALEHUT’,

AYKobIH MaxbKapIobl3 aauraapa akd3aapblH MaXbrbl1a3d yOpHU axoapakda 3bILHbI
alvaphllpacela upbas abbiHea.

“SHak abblHea axPapakda aMaHbl HaXbbIHTBITIBI3 auKObIH Haaurea HHeM3aar,
axoapakda aaobl UXbbIKObI3 aUKOBIH JPbLIALIJEUT; a€a arhalda ApblIaKHbl 1aa3euT.

Abac akoblH ayKoblH aea Haa3a3 aOHa aroTa aea axdapakoa JBIIIPLIIALISA3.

Ameapeinaeipa penxabbl  auKoblH HeHbka Ourent. AeHB  1axbaauras,
alloaphlllae aukoblH [MAa3euT, MaplhbICXeHT, aObl3loa HTIEUT: aGHBl JaHaaWra
ObI31lI9a H3ABIP3OMBI3T. Xb3bICTbbl HXb3bIPTIEUT [IbaMxobiXs aea-rha x2a, aea

naxbaa3ja3 akblHT9.

? Or GHaeaxk.
*In place of nkapuonsl aueurt, the Thilisi edition has gpiuabi3utT ‘he was lost to her’.



Aea-tha Ilbamxobixo akbiTa nbl3/1aHarana3 akHel 3erbbl OPBLIYUO, XIUIBIGJIEH,
IbIppaJjey, caxbajed yXda 3erb pblaa 3eTbbl AperfbHbl nkaneut. M30axs pbliaeuT
3erbbl MapasdHak. MKeiTaebl ycuorbak kamaprebl yaxkouibTa [IpaMxobixo HakobH
parpXba MHAPIHXbO3.

[IpamxobIxo H3aa3a3 alleapblliae gaapa amaJs paldaHbl M3Mas, Kbadsa MHX03 a3d
MAKobIH. YU alloapblllaebl ThHa-3aT@bIK AMMAaH, axa YU WIHA-3aTdbl aKbl Harpcas
ya@bIMbI3T, Ara3aH, AyaearaH.

Y6ac umbka3 akoblMKda, 3HbI alloapbllla@ NblYMa3aeXaH arhcpa Jajareur.

Ameapeilae [IIIBITHCYa3 aHUABIP, HUKSbIH Kallldapax HHAaa3as NaaulhXbaH yC
ueuxsenut: — Jlan, [Ibamxobixo, yapa yoynm HMaxba capa C3bIKOTOBIFPATObl UKOBIHC
uceiMoy. Crha A3errpupoy yOoouT, cMas Clha MHAMbl MaHbICTIAP, UTHXACTEUTIEUT, —

HX9dH, HMd3apa 3€rbbl axbblJldKod3, HWaXbbleHAK9d3, O@ATblJdHbI LIbaMXQI:IXS

UUpOEUT, plarpXakdarbbl HHUTEHT, ybOacrbbl HaumaHbl; — Capa yaxoubTa
CBITHCYEHT, axa ChIUKOBIH yC MXQallT: — Yapa yoyMma cab YKobHC MMa3, 3erbbl yapa
yHalbl MAaHUTIEUT, plUarhXakdarbbl YUTEUTEH, Capa aKrbbl C3aKOUTBIM3eH? — X9a;

Jaapa IroaallT, yaprbbl YUProaallT, axa Wrobl kamana uaxbblH3aydaio. Mmy3oirea
y6o3ap, nHaraHbl upOaKoa, ayaTaxkKea 3erbbl pUalhXakda HT, abpuh ayatax
uymbipb6aH, n3baH akazap, uypbap, UIHCbl MayXOWUT, — HXdaH, yaTaxK HUPOEUT.
Yo6pu ayatax akHbl H@HarblJiaH ampartallsapaxb HHXO, am3a eHlpll UJallo3,
ObI)Kb@EULIbLIdA PaXdLlba-3aTd JCcaXba.

Aureapeilae [aHTHCBHl, HMIHCHl aHTA3 HINIHX9a3 EHIHI, WYKIBIH HUMQO-HUMKIya
nasnareur.

— IIbaMxoBIXd 3erbbl yapa yHambl HaHYI, capa aKkrbbl axbblkoy ChI3AbIpyaM Xoa
€CKbbIHI'bbl IU€bIH LIbaMXobIXd alloapeiliae UIha.

Aea-tha [lbaMxoblXo Wrobl aHILT(PA3a, AUKOBIH JaaWThXbaH ayaTaxXKoa 3eTbbl
IPbI@HEUPTHIIUT, apu aK anatpeT 3bleHarbl10y ana. MupbenTt axbbl, apa3Hbl, Hapa
ybac amasj axbbiT(eaxbi3. Axa ameapelllae HMIha ayaTaX HHXAa3Tbbl Abl@HAMIKLIBIP
umyutr. Wanumy3a, nHaraHel aiie aapTHbl JaHBIHBIGHEUPIHUIbI, ObIKbGEUIIBIDA
paxaliba Jcaxba aHW0a, auKoblH UIHCBl MayXxaH uapa yatokba nKaxaurt.

AYkoblH WILCHl aHWsasa, abpud 3caxbOy JXaTa IhHXQbICC [aHbIC3aayMra,
CeBICIIbYeUT UXoeuT. MarpuamanokbaHbl alloapbillae WIha a€elibpaxbbl HXbl aHUPXA,
Aea-tha [IbaMXobiXo HKOBIPIIOHBI  ANQLIKAJIEUT abpH  3CaXbOy JbITHIIAaHBI
[1aa3bIMrakoa ClLIbIMaaya Xoa XdaHH.

[IpaMxoblXxd MM@a AbIKdJIAHBI Jaapa akblp AHbIKoaxbaHbl ObIIIHEHMYa3 aKObIMKoa
NaHbIHATHI, a39bl alldafacTa AXbIIaHbl, aXaXauxoa aHbIILAroankda HU(o3, HACThH,

Ibp@erbbix Amja Xx9a mux203 HOeuT. LIbaMxobixe HHOa3 Haapa HIIbEHIIbENT,



KpaaMTarbbl Ja3bllllaHXaHbl [aaHXEWUT, axa Hac [IHAUATbIAH YC [OUA3TIAauT: —
Anrpbll aapXoHBI aHBILIATAN HKXKbY 3erbbl adapa yaeyl, axa Hapa ycrbbl Amia
X9a YXQOHUTeH, Y3aKo-yaey3er yapa Xoa.

— Capa cuybasubas, yapa Aea-tha LIbamxobixe ay6ap, erba IUbOYIIbapbiH,
UXJEUT aHbILD 3(h03.

— Aea-tha [lpaMxobIXo 3axb3yrbbl capa COYI, axa aHBILD, apud yapa uydo
akapa Moy, arbamarbbl Cbi360M!

— Ilpamxobixo 3axb3y yapa yakesap, yaxbllalakrbbl Cyebl3oym! — HXdaH,
A@bBIIbArbbl €ULIHbl PEbIHAPXEHT.

Euunel vinHenyas OblpOeUT a39bl 3blp@AllK AATIArblIaHbl aXKdpa Aa€Hbl, AblP@erb
— A36a! A36a! xoa axoxoapa ALIA€HI3.

— HkoyTio 3aKkably3en X9a, HlballlbaHbl HaHU3TIaa, — Mkacmoseu, azba cakyeur
aym MXeuT. — ApH a3bl MykKoya 3erbbl Y3bIMXa30H X9a MaHIbAPIba, YC PXIEUT: —
Capa cubasuibas, Aea-tha [Ibamxobixo nppkobap, erba MUbAIISIIbAPBIH X9a. — Aea-
ha [IpaMxobIXo X9a 33BIPX20 capa COyIl, axa a3bl TIOBbILAK a3Harbbl C3bIKIYaM.

— Ilpamxobixo X9a H3BILIBTOY yapa yakosap, yaxbllo3aalaKrbbl Cy@bI30ym! —
UXdaH, YUIbbl IPbILHBI P€bIHAPXEHT.

Euunbel diIHeMya3 axkobIMKoa, MAblpOeHUT a3obl alykKoa HIIbAaTIaHbl aXKbaKoa
OBILIPBILBI3; aXKbaKda PhlThXba3apaaH a0axoKaa AbIH0 ALIbIPEarhanos.

— Hkoymiosen xoa nannasmaa, — Asykoa ChIlIbaChIMTIAD, CIACLPAXOUT, UXJEUT.
— Capa cubasmpbas, Aea-tha [IbamMxobixd AblKo6ap, erba MIbAlIdIIbAPbIH HXQEHT,
aJyKoa 311bas.

— IIbamMxoBIXo 3axb3y capa COyM, axa ajy axbKayKbyTbbl HC3BIPT(BIC3OMEH,
uxoenut Aea-mha [IbaMxobIxa.

— [Ipamxobixo 3axb3y yapa yakosap, yaxbl03aajakrbbl CY@bI30yM, — HXdaH,
YUTbbl IPBILHBI P€bIHAPXEHT.

EuLHb HILIHEeNYyas, AbIPGETbbiX a39bl UXbl paXxaHbl a)kKo@aH aXb [IIBIHLIYa3 POEHUT.
— Hkoymiosen xoa naHu3T@a, yC PEUXIEUT:

— Tlpirpx, aOBIPCTOU CHACHBI CHIMILO3, XJbIXOKdaK IHbIPHBI MIINO3 30aH, TWIaK
aax>KoaHbl HPBLIACTIAH, YaXKopaaH3a MKaMXalT, aObpxKobl MKaxapu ukoym, ab:Kbbl
rOUT, — xda. LIplThX HypLIObI3 yaxKobIrbbl MllThakamXal! — pXdaH HaHaalbapliba,
yc uxoeut: — Capa cupasiibad [Ipamxabixe nppKa6ap, erba AlIbaLIdIIbAPbIH X9a.

— IIbamxoBIXo 3aXb3yrbbl capa coyl, axa yu akapa 30y a3o cakoblM, — HXJEUT
[IbaMxoBIXa.

— [lpamxobixo 3axb3y yapa yakesap, yaxbl03aajakrbbl CY@bI30yM, — HXdaH,

YUTrbbl APbILHDBI, 3€Tbbl €EMMAHbI PECBIHAPXEHUT.



AXOGBIKTbBl €HWIIHBl HIIHEWYya3 JAbIpOEUT a3obl, AaATbbll WJIBIMXA AJKbLIAHBI
OLIbI3bIp@eYyas. [IbaMxobIXo HeBI3LLEeN Hapeu apy ayae WKauTo3 |ibaplibaH, U3T(AAHT,
Yasbi3bipeyaden x2a. — (O-mbIIKAaMCK aArbbll atiaka eucyeut, nupxoo, usxudapkso
eUJIBICKAayeUT, — HXQEUT, AATbbLT 3JbIMXa AJKbIAHBI W3bIP@Ya3. AIIBIIIKAMCKOA
UPX20 MOy, arabljiapa G@blllba eHcyasap, phILbTEIOXKb XaxayaMeH, yapa allbllIKaMc
XObIUKda HMPXQ0 3JEeUNyproded Xda HaHlUbapliba, yc uxdenT: — Capa clbaslibas
Aea-ha [IbamMxobIXa mbkeb6ap, erba AlballdlibapbiH X9a.

— [IpaMxobIXo X9a H3BILIBTOYTHEl Capa COYI, aXxa yC akbl 3/J0y CaKd3aM aHMX?a,
airbbll 3JbIMXAa aiKblIaHbl M3blpeyad — [lpamMXxobixo 3axb3y yapa Yyakasap,
yaxbl03aaaKIbbl CY@bI30YTT UXJEHT.

AdobIKrbbl €HIHBI HITHEHYa3 AbBIPOEUT Na€a3obl. YU axoblXoKda 3bIKQTa3 aTiia
IBIKOTOAH. AXOBIX9Koa MProaMblpTa3akoa, aK axobl ajlXHbl Ja€aKbl alatiapa Na€bH.
[IpaMXobIXo HGEBI3LQOEN Hapeu atTyla HKITea3 HKauTio3 IballbaHbl HXdarpllya
HaHasara, yc <€aauTut: — Xau, capa clbpasmbas, Aea-rha [IbamMxobixe 3axb3y
Ibko6ap, erba ALbalIdUIbaPbIH Xda.

[IpaMXobIXd Haxbrblia3d yC MUXJeHUT: — YU capa COyIN H3bIXb3YyTbbl, aXa yC aKIbbl
CBL/ILLIA30M Xda.

— Ilpamxobixo yapa yakesap, Cy®bI30YyIN, — HXdaH, abKb@bIKI'bbl €HMaHBI
[IpamMxobiXo parpXba AHATbLIAHBl P€bIHAPXEHT.

Yc viiHenya3 akobIMKoa, a39bl @H-AYy33aK UXbl UKObIPTHIJIAHBI AbILIHENYa3 POEHUT.
A@HBI 3Xbl HKOTblIa3 Maaulhblia3 AbIIIbAPIIba3 aHU0A, YC UXQEHT:

— Capa 3aka cybamsmbas, Aea-tha [Ibamxobixe abikobap, erba AlballslibapbiH
X9a.

— Aea-ha [IbaMxobixo capa CakoTrdBILIBOYI, aXa aGHbl Ay33a MOy, apH a@HbI
€0y aldTekba C3BILIBTEHIXYaM — HXQEHT.

— IIbamxoBIXo yapa yakesap, yaxblLO Cy@bl3a3aanT! — HXdaH, aa-@bIKI'bbl €ULIHBI
peblHapXEeHT.

HNuo, wnuo paapa akblp HHblkoaxbaH euryll, HHEUT [IpaMXobIXe MA3bILIBTA3
arhxobl3ba Jallblida afaylea pebl. MHeus anmayusa upapxeeuT paxaliba IbIPMOYP,
UILX9apTaM, U3aa3rbbl yOPH a3bl LIAKAY, AbIPMOYPThBI IIbIKaMJIo.

Anayuea apu euWIhlI aHpaxa, ewJalPaXkeaH yc pxoeHt, [Ipapa akama xpewucar,
X3blpHaaup, Hac JAarbpbl3TapbiM, Xapa XauaauT; lIdapa IISOMAAWHAA3, ObIXKOTapblH
X9a paxxdal Xoa.

Anayuea 3erbbl [lpaMXoBIX® XbIC JBI3/apbIMa3 aja HABIPTIEHUT, aucapaehl
MHeuaaH3a, pallTa€bl HTa)Kbbl3 axaxe Oy ukamajsa macHbl arata eueUprhapll,

MaHEeUGUPIHA paxaliba IUpPTapLl.



Apu anmayuea IlbaMxobixe HIBIPTIA3 paxdlliba HaHJAAXA, JTdaHATA YC JIXQEHUT: —
ChIX1I9bl  XOBIK aJXHbl MMas3ap, Hkama HHa€IUbbl-aa€lIbHBl axXaXd Jdachlp
UIITHEeHGUPILIdAPbI3 X9a. Apu arpXobi36a JIrobl HTAJKBI3 HMapasHakK allblIIKaMCKoa
UP3bI3bIp@Ya3 MaXanT, HACTbbl, aXdbIXOKda UAMbIpOa3aKaa pXobl PhIIbI3Xya3 eUxXdaH,
arhXobi30a JXBILPXObILL HIMbIpOa3aKoa U3aHbl HaaraHbl [IbaMXobixo UPTEUT.

AnplpeaeHsl, anayupa WIIBIPX9a3 eWIhll, aaMTa aHaau, [lpamxobixo wukama
aaTIhaaHbl, axoblll Ha€UIbHbl axaxd JHaxarbllaHbl JaHHAaC, akKapaxda akbl
MaK3aMIlda araTa aauGIheuT.

ArpxopI36a apu aH/Iaxa, Jaapa Jirobl HaXQeuT, axa afayllea YU a€bl HaaHbIMTBLIT,
apu asrbbl AXA3LISBITOM Xda Maml PKUT, axa Llbamxowixe mkaunmasrebl naapa peiOpa
HaaTICUT. ApU a€bl HaHAT[AXa, aaylPa yC PXOEHuT:

— Xauxa koal 3(o AMMa3aauT Xda.

Hac anokoa, axokoa IIbHBE aaTd paldaHbl HAbIPXUEHT.

Axpbidapaenl [IbaMxobiXs H@BI3IOEN Haper aTiaxo3ma?!

Amna! Amna! xoa aubme 303 ABIHPbIAABIPToanaH, Amsa! Amna! muxo03
ajiaylea pKoall 3erbbl Hapa U(eurT.

Anayuea apa(k)arbbl naHaTiaxa, yc pXxoenuT: — XaHWxa aebl 3)Koya IMMA3aauT Xoa.

— Apa(k)arbbl [IbamMxobixo MebI3lREH Hapen U3japbixoaptaxau, A3zba! Az6a! xo0
apealll MaTiarblIaHbl HM3)K9ya3 NaHPbIIAbIPToaNa, HM3Xapa @bl HUMoy3akoa “Azbal”
IIMX903, alayllda apllibHbl JGATbLIT.

— Illeapa meaxerbbl a39bl AAMIIdbI3, XapTbbl a39bl AaNaxXyeuT; y6apT pblya,
parpxba ara WUaHbl Maaya aumasaauTt. [lleapa arpxpa mIsaap, AII9AXTOUT XaXdllba,
Xapa XTobl Jaap, lLIoapa LIQATIAXOUT pxoeHuT. Apurb 63uoyn pxoaH, [IpamMxobxa
UG@bI3LPA JAJBIPXUT araxb JAUapallbl adykda 3lbaTiaHbl a0axoKda Hpearpasos.
Anayuea manbIpXUT TAK9aXKObIK. ..

Aebiubarbbl erMaHbl HIeUT. MaHI03, aTakoa)ks Majana MaajxoeUuT LIbIP3 ThHBITKH
KOTbIKM. MaxpHeullaz MaHHeM, aTakda)ke yC JxXoeUT: — LIboyKbl aka3blH eHCOUT
X9a Xapa Xxeaxllbyama, yToa apa, Xalpchl xwban xda. Jlewda Huamameksoyn
UX9aH, NaHbIHATOA, aTaKoaxKo NHEUH, UXbI JIbIpEbIraya Aajareur.

Atakoaxo, Neb3a UXBl Hasarpllya NAHJBIPLSA, aXobl3 MXbl HMHAJATHCAHBI, aKdTHI
Ha/iblpToaaHbl Japa alliblpXda JbIM@A IbIKAJIT.

Atakoaxo seb3a OUIBILLA3, Japa afaylea pbIGHbl Ja3aauroaxeuT. [IbaMxobixo
U@bI3L2arbbl HAprbbl X@bl3a NaHOAapHUIIb Xda YarKobl-yaxkKobl MILThIIya3, HaHbIHATKHLI
OBIpOEUT  aTakoa)ke  alita  arealle  Alaaarbiiaxbasd. L[IpaMxoblxo  HebI3a,
allIblIKAMCKa HP3bI3bIpeYya3, HIPa3 Mxdfa abxXKbbl HMaxauT. Hac atwia bIpLIoHbI

HIBIKSCBIK allbTdXb HaAayeUT Xod HATATblJIa3 pP@bI3a AUIbIHXA3 aHI/I6a, agaylsa



pallTa UTarblia3 atyla oy XXKoaHbl MaHHPILID, HAaXbKaxas, ara€a Hipas pebl3a aMaxo
aHblHeU€axa, xau! xoa neaTikpaHbl [aHbIThA, agayllda pMapayaH AHa€arhajeuT,
aTakoaxd allTa AbIHTAJOHbl aaMTa3Hl.

Anayuea apu pei6pa IHHaTPA3eMT, axa [JbIP@ETbBIX  paxollba  JbITHPA
puoblyafaexeut. Kpxoeas Mam  audblpkbiH, [IpaMXoblxo  HG@bI3LLEH  Hapeu
UPBIIBIPTIEUT palliTa akbaH Ay (yaTarplblp, yXblITha YXIIdaHbl HKALIQAPTo EHIhLI
UXapakHbl MTarblla3) auaHax a3blplUbl aHTOasaHbl PXbl HKOBIPTbIAHB MKaAMTaKoa
UKoraJsaHbl nabaaprapusl.

Apu aerbbl LlpaMXobIXo HGbI3IPa €UTAXAprbbl, Mapa AblkamM3u, HXbl auaHax
BIKObIPTBIIAHBl LPBIKI0APK KaMToa3aKkoa AbIKaJenT. ALDKoaH3a NHEHHBI JaHBbIHATHII,
ubenT n3aa3as aea abrakda UIILIP(O3.

Apu anuba, [IbaMxobIxo M3bIMUXaKda HJIAFbIP3Kda aTTaxda, U3HBIMKbIIAKYA H3RbI
MHaXbbIKXKHBI HHKaToeUT Tiaka.

Apu aubip6a amayuea, — A3bl HIOKATOEeWT, Xapa XaWaauT, — pXdaH, Jaapa
uroblprbeuT. Jlanbiib6aa, uuba3 aHpeuxaa, uxapbiMTiedT. HuixapeiMmias aHuba,
[IbaMxobIXo  Oblp@erb HUaHaX HXbl  HWHBIKOBIPIBbINIAHBL,  1ObIKdOApPK  libapa
MKaMToa3aKoa, akbaH alPKoaH THEUHbI [blI0aauT.

Hac, apgayuearbel yaxa erblublp3bikamMTi03 aHbIpOa, yc pbi30edT, HBIX apT Xapa
Xa3J/1apbIX9apTOy erbblkaM, XOIIOBIK PbITaHbl MXaMIlbyasap, Xaxollba AaXIObIPrOUT
X9a.

Adato 63ua npipxueuT. [IbaMXobiXo H@bI3LPEH HAaPEU P3bIXdaH Xa3bl PXObl aXoId
aTaHbl HMKQIBIPTHIIT. AKbBIppdapl 3erbbl ToeUT. AXa apu HPxXea3 allbIIKAMCKOa
Up3bI3blpeya3 HaxaH, HGBI3LPA HPEeHUXdenuT. AXObIXoKea pXobl JAMbIpHa3akoa
UThHCaxXHbl HpPBIIA3TI03 apu aHUaxa, HebI3LPa probl HpRIRAeut, LlobiMinoan yu
MapHOYyI Xda PEUXIEHT.

Acrton nanaxaroatiokba, axobiXoKea HIMbIpOa3aKkea pPXobl PBLIbI3Xya3 Haajara,
aaToKda 3erbbl UILCAXT; alaylida HPbIMTIA3 PHIMT(XHBl H@bI3LDA HPBIMTIEUTIEUT,
HGbI3I[0a HPBIMTIA3 anaylda HUPLIMTIEUTIEUT. Anaylea axoure 3Ja3 aHblpda,
pbIHT(Papa YU akoxeuT. LIbaMxobIXo HebI3LPEH Haped arpXabi3ba M3bI3HEHU3
IJobl1aaran, axbblTRapa eWlhll A3bleHOYy abaa Ay aHbIpXea, axaH 3Xbl
UKOBbIPTbIIAHBl UPTHbINA3 HAaHUKBIIAH, YC UXQEUT:

ArpxopI36a JbIMasa JOyMa Haaro, naHaarax JIbIGHTbbl JIaprbbl enlaaramn xoa. Hac
IHEWH, alhXobl30a M3bleHA3 axaH MWXbl MHBIKOBIPTBIIAHBI HGbI3LSA parpXba
IHATBLIEUT.

Arpxopi36a maaraHbl aYKObIH THXObICC MHAWTAHBl aXKosap aaum3bIpraH, uyapa ny

pyut. LIbamxobixo u/masy ukaumasu 3erbbl faapa ULIbapLIbEUT.



Dzhamx™yx" Son of the Hind

There was once a fine hunter who loved hunting to distraction and who spent his time
in pursuing this passion.

One day, he went hunting a long way off with his huntsmen friends, as was ever his
wont. During the hunt, he saw in the distance a hind resting with her fawns in the
warming rays of the sun. As soon as the hunters descried the hind, they drew their guns
intending to shoot at her, but their leader said: ‘Just hold on a while, there’s a fair
distance separating us — let’s get closer!” and restrained his huntsmen friends without
giving them a chance to fire a shot. When, advancing slowly, they came quite close to
where the hind was seated with her offspring and the hunters’ leader stretched out and
took a look, he noticed that a child was seated amongst the fawns quite naked as the day
he was born to his mother, and then he shewed the sight to his friends.

They were all absolutely amazed, wondering what this could be. It struck the hunters’
leader as something quite extraordinary, and he said: ‘Capture the infant without killing
him, and then we’ll discover what he is.” The hunters, as their leader had instructed them,
set off after the child and seized him.

The child’s history was as follows: once not long before when raids were taking place
and some attacks had been made, there was apparently a pregnant woman among the folk
where, driven out of the village, they were being herded, and on the road she was
apparently delivered of a son. Because the woman who had given birth couldn’t look
after herself, much less her child, her boy was left abandoned on the road.

Close to where the infant lay abandoned was apparently where that hind whom the
hunters saw with its fawns had taken up position.

One day, there where the hind emerged with her fawns, they apparently went up close
to the infant, and thus did the infant find himself among the fawns there in the meadow;
the hind kept him among her offspring and reared him.

This is how the child whom the hind raised found himself in the thick of the forest
among the hind’s fawns.

The leader of the hunters took the child to his home. The hunter reared the child in the
home to where he had brought him; he grew into a youth; he learned how to speak; when
he had been brought home, he had no knowledge of language. And for a name they called
him Dzhamx"yx", Son of the Hind, because a hind had raised him.

In the village to which fate had taken him, Dzhamx"yx", Son of the Hind, outdoing

everyone for brilliance, became the best of all in every way — intelligence, knowledge,



looks, etc... His fame spread at once to all. And in his village, should anything bad
happen, Dzhamx"“yx" was henceforth the one they summoned first.

The hunter who raised Dzhamx™yx" was a person possessed of a great deal of wealth
and who lived comfortably. The hunter had a one and only son, but that one and only son
was not a person of any worth; he was an idiot and a fool.

Such is how it was when one day the hunter fell ill and felt that he was close to death.

When the hunter recognised that he was dying, he summoned the abandoned child he
had reared and spoke to him thus: ‘Dzhamx"“yx", my lad, you are the only child I have in
whom it is possible for me to invest hope. You see what my son is like: if I put my
fortune in my son’s hands, he’ll ruin it,” he said, rose, and shewed Dzhamx"yx" where all
his possessions were located, where they were housed, and he gave him the keys to them,
adding the following: ‘Now I shall die, but my child is certain to utter these words: “You
are the one my father had as a child; into your hands he committed everything, and he
even gave you the keys to everything — why did he give me charge of nothing?” He is
sure to grow very angry and sure to make you angry too, but console him as best you can.
If you see that he seems not to be responding, take him and shew him everything; give
him the keys to all the rooms; but do not shew him this room, because, if you do shew it
to him, he’ll swoon,” he said and shewed him a room. Inside that room stood the portrait
of the only sister of seven brothers living in the west and who shone brightly like the
moon.

When the hunter passed away, his child, as he had predicted while still alive, began
not eating or drinking.

‘Dzhamx™yx", everything is in your hands; I don’t know where anything is’ were the
words with which the hunter’s son was forever pestering Dzhamx"“yx".

When the heart of Dzhamx"yx", Son of the Hind, was ready to burst, he summoned
the child and gave him a conducted tour of all the rooms apart from that single one in
which stood the portrait. He shewed him where the gold, the silver and all the other
treasure was hidden. But the hunter’s son refused to accept the restriction on his looking
into the remaining room also. When he absolutely refused to accept this, Dzhamx"yx" led
him there, opened the door and, when he allowed him to look inside, no sooner had his
gaze fallen on the face of the seven brothers’ sister than the child’s heart drained, and he
collapsed on the spot.

When the child came round, he said that he would kill himself, unless Dzhamx"yx"
brought him as wife the very woman whose picture this was. And straightaway when the

hunter’s son set himself on the path to suicide, Dzhamx"yx", Son of the Hind, took off



with determination, having promised that he would not return without finding and
fetching the one whose face this was.

Dzhamx™yx" set out on his journey and had travelled quite a considerable distance
when, in the course of his travels, he took a look and saw that someone was moving over
the furrows eating clods of earth with relish and then still exclaiming ‘Hunger!’.
Dzhamx™yx" was utterly amazed at what he saw and remained a good while lost in
wonder at it, but then he went and stood beside him and asked him this question: ‘You
spend your time eating all the clods you throw up as you turn the earth, but you are still
insistently exclaiming ‘Hunger!” — what sort of person are you?’

‘If you who have found me cause for surprise were to see Dzhamx“yx", Son of the
Hind, how amazed you would be at him!” said the earth-eater.

‘I am the one called Dzhamx™yx", Son of the Hind, but as for earth, never mind this
amount that you eat, I can’t myself see any taste in it at all!’

‘If you are the one called Dzhamx"yx", I am your companion wherever you go!’ he
said, and the two of them set off together in the same direction.

As they were moving on together, they observed that someone, standing down-flow
of a stream, was busy drinking and then constantly yelling ‘Thirst! Thirst!’.

When in consternation they asked him what it was he was doing, he said: ‘“What am I
doing? I’'m just thirsty.” When they expressed their surprise with the question: ‘Isn’t all
this water you are drinking sufficient for you?’, he replied thus: ‘If you who have found
me cause for surprise see Dzhamx“yx", Son of the Hind, how amazed you would be at
him!’

‘I am the one whom they call Dzhamx"yx", Son of the Hind, but I can’t myself drink
even a glass-full of water.’

‘If you are the one named Dzhamx“yx"“, wherever you are going I am your
companion!’ he said, and they set off together with him.

As they were moving on together, they saw someone wearing millstones for shoes
among the rabbits and that, while counting the rabbits, he was scaling rocks with leaps
and bounds.

When they asked him what he was doing, the millstone-wearer said: ‘If I don’t wear
the millstones, I become too light. If you who have found me cause for surprise see
Dzhamx"yx", Son of the Hind, how amazed you would be at him!’

‘I am the one called Dzhamx"“yx", but there’s no way I can even shift a millstone
from where it lies,” said Dzhamx"“yx", Son of the Hind.

‘If you are the one named Dzhamx“yx"“, wherever you are going I am your

companion!’ he said, and they set off together with him.



As they were moving on together, once more they saw that someone had lifted up his
head and was gazing at the sky. When they asked him what he was doing, he replied as
follows: ‘Last year, as I was on my way passing by here, I saw that some pigeons were
flying past, I snapped off a tree and launched it amongst them, and until now it has not
yet fallen back down. It is now about to fall back — one can hear it.’

When they expressed their amazement with the question: ‘How has what you threw
up last year even now not yet fallen back down?!’, he spoke as follows: ‘If you who have
found me cause for surprise see Dzhamx"yx", how amazed you would be at him!’

‘Well, I am the one named Dzhamx"yx", but I am not a person with so much power,’
said Dzhamx"yx".

‘If you are the one named Dzhamx“yx"“, wherever you are going I am your
companion!’ he said, and all together, they set off with him too.

As the five of them were together moving forward, they saw that someone was
listening with his ear held against the ground. Dzhamx"yx" and his companions were
surprised at what this man was doing and asked him what he was listening to. “Two ants
are arguing beneath the earth; I am finding out what they are saying, what blame they are
laying upon each other,” said the one who was listening with his ear held against the
ground. When they expressed their surprise with the question: ‘Never mind what ants are
saying, if two people are arguing in the neighbourhood, we don’t hear their voice(s) at all
— how do you work out what tiny ants are saying?’, he spoke thus: ‘If you who have
found me cause for surprise were to see Dzhamx"yx", Son of the Hind, how amazed you
would be at him!’

When he replied: ‘Well, I am the one named Dzhamx"yx", but I am not one in whom
there resides any such power’, the one listening with his ear held to the ground said: ‘If
you are the one named Dzhamx"yx", wherever you are going I am your companion!’

As the six of them were moving forward together, they noticed someone else. He was
seated on a tree on which pigeons were perched. Without giving the pigeons a chance to
notice it, he was busy plucking the down from one and planting it in another. When
Dzhamx™yx" and his companions began looking at him in surprise at what the man seated
in the tree was doing, he shouted down thus: ‘Hey, if you who have found me cause for
surprise were to see Dzhamx"yx", Son of the Hind, how amazed you would be at him!’

From where he was standing, Dzhamx"“yx" replied thus: ‘I am the one so named, but I
can do nothing like that.’

‘If you are Dzhamx"yx", I am your companion!” he said, and all seven of them set off

together with Dzhamx“yx" at their head.



As they were moving forward, they saw that someone was on his way with an
almighty house set upon his head. When the man with the house on his head saw that
those he had bumped into were amazed at him, he spoke thus:

‘If you who have evinced such surprise at me were to see Dzhamx“yx", Son of the
Hind, how amazed you would be at him!’

‘For my sins, I am Dzhamx"“yx", Son of the Hind, but never mind the enormous
house, I can’t lift up even the door attached to this house,” he said.

‘If you are Dzhamx"yx", let me be your companion on your journey,” he said, and the
eight of them together set forth.

After they had covered a great distance in their constant journey, they arrived among
the ogre-brothers of the girl whom Dzhamx“yx" was tracking. The new arrivals told the
ogres that, if they didn’t acquire possession of their sister, there was no hope in the
situation, that it was for that reason that they had come, and that it was impossible for
them not to get hold of her.

When the ogres heard words to this effect, they had a debate and spoke thus: ‘Let’s
have a wager over something; if we can gain victory over them, then they will be unable
to take her anywhere at all — we shall have won; so, we’ll just say to them: “Supposing
you are victorious, she would be yours to take away”.’

All the ogres laid upon Dzhamx“yx"“ in his capacity as the group’s leader the
obligation, before proceeding to the wager, to strike with his dagger the large stone lying
in their yard and to split it down the middle so that they might give their sister to him
when he had split it.

When their sister heard this obligation that the ogres had laid upon Dzhamx“yx", she
spoke thus in her heart: ‘If he had a single hair taken from my plait and were to strike the
stone after drawing the hair up and down along the blade of his dagger, how finely he
would split it!” The one who was listening to the ants straightaway perceived this thought
that the girl held in her heart and then told it to the one who took the down from pigeons
without giving them chance to detect it; without giving the girl an opportunity of seeing
it, he stole a hair of her plait, brought it, and they presented it to Dzhamx"yx".

The next day, when the time came according to the words of the ogres, Dzhamx"yx™
drew his dagger, and, having drawn the hair along it, stood over the stone; when he struck
it, with a tinkle he split it down the middle as though nothing was holding it together.

When the girl heard of this, she was absolutely delighted, but the ogres did not stop at
this and gave their refusal with the words: ‘Just for this we cannot give her to you’, but
what Dzhamx"yx" had done really got under their skin. When they lost at this, the ogres

said these words:



‘He can’t possibly have someone who eats more meat than we do!’

Then they slaughtered their bulls and cows and prepared an abundance of food.

Was it imaginable that Dzhamx"yx" and his companions were going to suffer defeat
in an eating contest?! They seated opposite them the one who had been eating earth and
crying that he was still hungry, and, shouting out ‘Hunger! Hunger!’, he scoffed all the
ogres’ meat.

When the ogres lost out here too, they spoke thus: ‘He can’t possibly have someone
who drinks more wine than we do!’

By what means could they possibly have got the better of Dzhamx"“yx" and his
companions here too?! When they seated opposite them the one who, standing down-
flow of the stream, had been drinking it up while crying “Thirst! Thirst!’, he eventually
stood up after getting the ogres drunk, constantly crying ‘Thirst!” without ever obtaining
enough wine to satisfy him.

‘You on your side choose someone, and we on ours shall choose someone; from those
let whichever goes to the coast and comes back first have her! If you return first, we shall
give you our sister; if our champion comes first, you’ve lost,” they said. Having replied
that this too was fine, Dzhamx"yx"’s companions chose as their champion to go to the
shore the one who, wearing millstones for shoes, had been scaling rocks. The ogres
selected an old woman...

The two set off together. When they were on their way, the old woman secretly
bought a little grain and a chicken. When they reached where they had to go, the old
woman spoke thus: ‘Are we killing ourselves simply because some folk are having a
wager over something? Sit down here — let’s have a rest.” When her companion said:
‘Quite right!” and sat down, the old woman went up and started rubbing her knuckles
against his head.

When the old woman, while tending her companion’s head in this way, put him to
sleep, she scattered the millet over his head, sat the chicken up against him, and quietly
resumed her journey.

As the old woman’s companion slept on, she neared the ogres’ house. As
Dzhamx™yx" and his companions kept constant watch wondering when on earth they
would see their friend, they looked out and saw that the old woman had already got as far
back as to be standing against the gate to the yard. Dzhamx"yx"’s companion, the one
who listened to the ants, detected the snoring of the one who’d fallen asleep. Then the
one who had tossed up the tree and had been standing beneath it saying that after a year it
was on its way down saw that their companion had been left behind; when he snapped off

the tree standing in the ogres’ yard and tossed it up, the branch, at the place where it fell,



landed full in the face of their companion sleeping on the shore. When, having woken
with a start and yell of ‘Hey, hey!’, he took a leap, he jumped onto the ogres’ stairway
just at the moment when the old woman was entering the yard.

This was absolutely the last straw that broke the ogres’ back, but yet again they found
it hard to trade their sister. They reneged on what they had said and laid upon
Dzhamx™yx" and his companions the obligation to pour boiling water onto a saucer,
stand it on their head and scale and descend without it falling off the tall pillar that stood
so high in their yard that, if you looked up at it, your hat would slip off and fall to the
ground.

In this too, even if Dzhamx“yx"’s companions were defeated, was there not always
Dzhamx™yx" himself?! He placed the saucer on his head and went up without spilling a
drop. When he got to the very top and looked out, he saw that wolves were devouring the
hind that had reared him.

When he saw this, Dzhamx"yx" was unable to bear it, and being incapable of holding
them back, tears streamed down onto his cheeks and fell to the ground with a pitter-pat.

When the ogres noticed this, they expressed their great joy with the words: ‘He’s
accidentally spilled the water — we have won!” When he came down and told them what
he had seen, they did not believe it. When he observed that they did not believe it,
Dzhamx™yx" for a second time placed his saucer on his head, went up to the top of the
column and came down without spilling a drop anywhere.

Then, when the ogres saw that there was nothing more they could do, they came to
the following decision: ‘Heck, there is no way we can worst them; unless we are going to
kill them by giving them some poison, they are going to take our sister away from us.’

They prepared a fine repast. They put poison in the food for Dzhamx"“yx" and his
companions and set it apart on the table. Everyone sat down to eat. But this conversation
of theirs had been overheard by the one who listened to the ants, and he had warned his
companions. When the one who switched pigeons’ down and planted it in others without
giving them a chance of detecting it heard this, he stiffened the resolve of his companions
with the words: ‘Fear not, it’s an easy matter!’

As soon as they sat down at the table, the one who filched their down from pigeons
without giving them a chance of detecting it set to and switched all the meals; he
snatched from the ogres what was laid before them and placed it in front of his
companions — what his companions had laid out before them he placed before the ogres.
When the ogres ate the poisoned food, it was the end of them. When Dzhamx"“yx" and his

companions spoke of fetching home the girl for whom they had gone there and of the



huge, gold-and-crystal-like castle in which she resided, the one who had met them with a
palace set on his head stopped them with the words:

‘Is it the girl alone that we are taking back? If we take her back, we might as well
fetch her and her house together!”’

Then he went and set on his head the palace in which the girl lived and stood in front
of his companions.

They brought back the girl, gave her as wife to the lad, gathered the folk together and
put on a great wedding-feast. All were absolutely astounded at the ability and exploits of

Dzhamx"yx".



The Three Brothers
(Sergej Zykh“ba, 1997, Apswa Lak’k"a, pp.496-500)

Xe@BK aumbILa

Jbikazaapein weapbillae 63MaK, YW HMaH XeblK arhauda. Hapa paHmcyas,
aX@bIKTbbl 1aapPbIThXbaH YC PEUXIEUT:

— CBhIYKobIHIPA, capa ChITHCYEUT, axa lIdapa eCKbbIHArbbl 11920 HeUThll ayaepa
ISblIAaHbl II9blka3, amaTyd, axaTbhlpd 3aKobly KoIblpya3aauT, HarbblkallloTaJja.
AmreapeiiapaaH  @bI-MGAK  aXbeHe€arblioy —I[I9apMapaxbToH abHaXxb  03aHTIBIK
ISbIMIAH, apFbapaxbTou abHaxb LIoHbIKSaNa €CKbbIHATE.

“SHak aulIblPa auxabu arobl0KbaHBITOM a0 HXQaTobl XapbIMTIAKSa LIdaphiliapa
X092 @BI-M@AKbl axbeHearblja3 apMapaxbToM abHaxb HLEUT. AKblp aamta
UILDAPBILOH, aXa aKTbbl PHIMOEUT.

Aebiubarbbl  amsia  uaproakya WillHewyas, HaHbHAIHII, a®HA aroTaHbl 9Bl
ThllI3apak a€bl acTOJ ThlIaHbl UPOEUT. ACTON HMKObIH €BbIK HaaHarapa adaTe XKKoa
3erbbl. MHaThlIbI-aarhlIbIH, aXa ya@ APbIMOEUT.

AKBI XHaLIXaN ProaxdblH, aCTOJ aXb PEbIHAPXEHT.

Y6pu aamtassl yaka napasHak 1aaludblpTIMT TaXMalak, MIpaTia koaauisa.

— bsuana moeaabeut! llloaan apaxb, Kakajk LISKBIN, — WXdaH, aULIbL@a aCTOJ
axb JIHAPBITHXbEUT.

Avmibiparebl Mam pPBIMX9aKea acToJ HMHaxaToaH, pbidxapa pdeut. Actodn
MaHaaxblTl, ayaeblllJa a@blIbarbbl aublH aapxukbaH, HapasHakK aullblPa LAbl
TOYHAHKQaHbl, PTObl@akda pak-pak uakapansl, nkoeami-keali3a narhXxba HaaKTbLIT.
Axxaapaxb WraH UTEUTIEUT AG-IIObIKTbbI.

AMIIK9a aKbIp LEHUT pallbeUTObl aGHBI ATOAHBI HALIbLdA ABIP3BITHIINKbBTEH, axa
HMaHbIMaa3a, aKbl PIXbUT UXQaH, IPbILIbTAJIT.

AkpbIp aamTa AblTplIaayaH, axa yae TUMOEHT, pbl30aXarbbl [Ibaprbbl HMaXaHT.

“SHak JplllHenya3 a0Ha€bl JaHbIHAThI, aXaCKbbIH 1y aapJjaxaa HajblXdXd0 YHIbIK
ald TOYRAHK?a, PTobleaKea Kkarylb-karpllib3a MXdya HIIbLIATBLIIA3 UOEUT, a@anaxbbl
NaHbIHATHI, aCTOJ (haToblIa UPXUAHbBI UIITBLIA3 [OEUTEUT.

JlHarhIbl-aarpIIUT, axa yaeIhChl AblKaMbI3T, HaallbeHlIbeUuT. [ITOeuT, ABITHLINT,
axa yaeIhChbl IblKaMbI3T, XBbI-MII IbITHUIBIH. AMJsa IbIThCya Hajareut, aXxa acTos aXb
IHENYaMBbI3T.

Yae nanum6a3a, Auapl Hea3uKyaHbl eWThll, MalhXba a3obl NAALRBIPTIMT, HUIHATA
koamza.



— bsunana yaabeut! Yapa a6paka yTooyuKbTeH XbI-MII TLyE€UT, KbIPTbbl YoM,
amsa yaMku? Yaau apaxb, KakajJk Kbl, — Xda JAMKHT, aXxa Mara 3aMaHa HU3Uy3aprbbl
aKbIpUM(DEUT.

— Hac reakpa ymoyma, ysblibTOy3eu? — Xda [OMa3T@auT ayaebl ULIa.
JlaHBIXTeHK3a, YC UXQEUT aprhbiC:

— (bllba aulIblPa CbIMAH, LIdApHILAPA HAXblla3 HUKBIIMCHT, CPBILIBTOYHUKbTEU
aKbIPTbbl TIYEeUT, axa pxabap xoa erbcmaxaut. Fizb6aaHn3a cpollibTazapoyr.

— VYaau apaxb 3HbBI, aKpblpaHbl yla, — Xda MAeUTAUKBIXT ayaebl Lina, axa
UIhCpaxbl KauTaH UMYHT.

— ¥Yc akeszap, abapT auPKea IIBIKACHIK pyaapa yctout. [llaka ytaxwry,
ypMeurjakoa ayc AblpyJa, amana HYMIIbblH, JAa€akbl HyTaxbly aelpkamana. Yua
UYMaHbl, Yyalllbl[da pbllhliaapa yakoblT, — UXdaH, aldKda HHUTAH, aeHbIKA
IJIOBIKOUTIENT.

Avmbipa pambedTObl a@HBI JaHAaW, TIAOBIPIHBl alPKea IbIPMEHr3jakaa, jAaapa
ayc 1y OTUPYWT alIbIKACH alIBIKICH Pbl62Kbapa. AT(BIXOTOaHBI HALIbLdA PbITHCXIBITI
u63MaHbl UP3UYaH, alPKaa Phl€Xdapa aHbIHTOA, U3TObI3 H3AAULEUT.

Auokoa peIXomakoa amca pblKasaHbl MKaH. ALDKoa 3TObI3 NAAIQBIPTIUT, ACTOJ
XHMaHbl WIITBLIALL UTHLIAH.

Ataxmagma waaW3 [aauAarelIaH, akpyQapoym Xea [OUKHT, axa Hapa amJja
NILIAaKyas3rbbl, — Mal, — UXdaH, aKpUMQEuT.

— AdbipxaTia, — HX0aH, alPKda 3TObI3 ayawblllia MLPKa adblH aHaapxukba,
avaliba MIIK603 Halllblda HarhXba HAArbUIT, alPKa PLBEIMXdpac.

JlaalmaHXeUuT auKoblH.

— IIlsapa ucamexsa, — HXdaH, YPT @bIIbA AAAPBIATBLIT ayaeblllljia, — HapOaH
3eTbbl PATIKbbIC LId3eUIaxaya HIId0YpPhIL?

— 3erb paTIKbbIC, amaJs 1y, arhapa XaWJaxayeuT, — pXoeUT auliblida auxabu
arobl0KbaHbITH.

MapasHak naapeIMTiaxauT ypT amas 1y, aXbd apa3Hu.

— Yapa serpbl paTiKbblC Yy3eWjaxayazed? — Xoa [AT@QAUT ayaeblllljia auTIObl
JaauArblIaH.

— Capa akrbbl cTax3aM, YXaTKbl CLEUT, — UXJEUT.

— Axrebl yTaxeiMKea yirpakoy? Mxosa wuyTtaxely, — Xoa IHCKbl AHUKHT YH

ayaeblllyia, axa auTiObl, aKrbbl CTaXbIM X9a ATBLIT.
— Aman ctaxblyn Xx9a MOyXeap MayaseH, yapa adbl 3bICbI3, aMaJj ILITHayTaxbiM?
— X9a JBIPKUT Hallbllda.

— Hxoa uytaxsly 3erbbl paTIKbbIC, — Xda Taxa UMTOMBI3T YU aya@bllla.



— Hac nanymy3a, c3eunaxaya abpu aym, ayaebl M€bl axbbIM3F CbI3MbIprauia,
ayae63vapa 3/10y arhXdbIC IbICTAXBIYN 3€Tbbl PATIKbbIC, — WXIEUT auTOBbl. ApH
aHMX9a, Hallbllda U3roaaHbl pMaJ UaT(aJaHbl a@HbIKa HLEHT.

— XaM, 3aKobITd XbbIM3Ebly3eU cbl3ToyT@3?! ¥Yc nkoy rpxoni30a 3aTOBIK J1aKQbIH
U3Iblpyas. YU amas Ay 3MOy a39bl IUXdaH, yaxa OUFOUT, — HUXQEeUT YU Naaxobll-
XOBILBIH.

— Yua ymuamoy yu JbleHbika. Yaka awapa peimoynm yaxonl. Amita
yllaaTajanakmokpa, axoxeapa yaJjara, ChIIHXdbIC [ABI3ro Abldycta Xxoa. Hycwir,
ypbllpkamT, axa yaxbKa)KbyTbbl yaKobIMTIKea yXoxdasa, ChIIHXAbIC BI3TO [bI3yCTa
X2a. Yapa mAbl3nayihxoblcy3ed Xaa Hy3maap, abac xaa: — Illsaau, axowimTaapaest
CblXxb3ja/Ja HAaCBIPCYEUT HGOY aTeaMaxd, llIdapa UIobIMAxd HXb3 ana HaupCcaauT
Ma3oy ameaMmaxd. ParpXpa3a 3moa MBITHBI, Mapa3HaK HMa3XaHbl, aTidakoa Ha€asaHbl,
UapTHBI aKarhcapa uaJnaro, yOpu AUTOYMN arhXabls3ba Xaa.

AumiObl mueHT arpXxabi3ba JbleHBbIKAa. AllTa JaHbIHTaJ A, adapa yaa aHuoa,
aKblyKblyXda axoxdapa jpanareut: “ChlIHXdbIC [ABI3TO [bI3YCTa, ChHIIHXIBIC MABI3TO
api3ycta?” xaa.

— Xau ayuma, Hak yua! — pxoaH uxblYueuT. Hac paarbiian ataxmaga wmiia
UIIMeNXda3 eulhll, aTdaMaxd axapchlln uxaenT. Hac amaxe Mxb3 ana Toamaxs ajak
aapral, aexoa¢bl HanblpcuT. Maprbbl T@aMaxe ®aK aaraHbl HTIAWUPKbAKbEUT
UXxb3aa.

Nubimmmibi3, aTeaMaxs ea MapasHak MaalTblH, Hapa3HaK HMa3XaH, aTidakKoa €acchl
vaagaJsaH, MapTHbI aKalpcapa Hajareurt.

3erbbl [IballbaTObIC UThHXba3aHbl alhXobl30a AUPTaH, aeHblka naaureurt.

Avapa kaumapu uakoukut. Mambiea, enxbaana MHX03, akapyaca HaxbblKdToa3
IHEUH, IPbIX9eUT yacak UpTapll.

— Xau, ayyMa amaJjJ yTaxbIMbI3T, yaxobl HyTaxxama, yua Hak, — pxoaH,
utiakean gnobiKebipTieuT. Hac nuaH, ubapa pOapbK IhlIaaHbl avapa ajauywur.
Keauok kauTiaH, Uipxobich Mapeu ya UHBITIANT, XKOKbl 0Kajia a39bl UMBIPXUT.

[IbiKocHIK TMT. X11apa APOYUT YPT.

YaTobl MIIATHHBl HaXba €UTHLI aelllbeUTObl JeUTaHeUT Hallblea pkHbl. [[peixoeUT
AHBIXPa3bl MIBTIBIC CHICK HPTApl. AKbIp JaHpPbIX9a allbTaxb, acbic UPTaH aeHbKa
HaaureuT. AeHbl pXoblybl MABITHCUT. MIHXOBICHM Hapen aausiatoaH, HPBIZOUT
UIMBIp3apll aHbIXda alllbTAXbblH3a, aHbIXdaXa ayaa AMblproakpatsl.

Muambl aeHbl auxalbl IIbTOAK HKaXKbHbl MIIBUT. FIKHaxaHbl anpa lIaxuxyas,

daraallleo aapTHbBI allITa Aa4dTaJT YAQbllJdK, al9bl2Kb N1dKoTo9dHbI, UIHATIA keam3a.



Auxabbl ambToa alpa axbixpa HakobIMTI3aKea HIHXObIC HMJIBI3EUTHT, acac aeHbika
JHAar xoa.

AmbToa aipa aaxbIXHBI, aKdal UMaHbl a@HbIKA UTEUT, HHAMBI H3939€HT.

— Apu yapa y3bl aHBIX9a3bl UYLIBUT, aXa acac U3bl erbyMIIb30U? — HXQEUT acac
Jaxbluyalnloa.

— Xau, apu 3erbbl acac MOy, XIobllallda PJaKdeH Japeu UPbI3XOYM, — HXIEUT
arploMa.

Ayaebllia UTOBKb N0AKITIAH, aUTObl HaXb MUAPIl HEbIHEUXEHNT.

AumOrobl Wcbic XObIUbl HIIbbIH, allda axbixpa naebH. Mpxoeic acac wnaaumyas
NaHbLI0A, YC JIXJEUT:

— Acac paanyeurt yapa, acbic yakobITiHBI, yHATIbI 3939aHBbl, YUTRHBLT JacChl!

AumiObl Myc naakobITIbiH WHaMbl 3939aHbl, acac naawrnbliaH, “bBauana yaabeut!”
X9a UHalbl aauMHUXBbIH, faaebKouxuT. Hac aeHbka naaureur.

ArpuroMa uchbic alda aaxXbIXHBI, IbI@HBI HAlllba €UXa0bl Hebl NHEWH, MHAIIbATIKHUT,
“CbICK CBHIT” X9a, axa auxabbl IbITHXEUTIEHUT.

Hac arobl0XbaHbITO HU€bl IHEUH, TUXSEUT, aXa YUTbbl Mall UKUT.

“Cpko 3aT@ ab)a yCTOUT, achic CHIT’ aHuxa, “lllbaxoyn”, WxdaH, CBICK KHBI
anuTIObl UUTEUT.

Aenbrka naarassel, WIIbHBL, all9a axblXpa AIIa€bl3, acac AAauATblIAH, YC HXQEHUT:

— Yapa ycbIC IIbHBl HKHAXayll, apUrbbl 3XblyllIbaa3en

— Xau LbyLIbT, YU Xapa X30YIl, YU Jajacrjoma acac? — UX9eHT arhlioMa.

3erb akpeipdent. Acac arapa XeaHbl HUrbl1a3 aHWOa, axobUbl ArapbLIXPa3bl
OBbIXTEMKHUT arhlIaMa-THXJbIC.

ArpiroMa-ThHXobiC YU axoblUbl IbILITHCXbA3 JIMbIP3aKda, — Y XaTIKbl CLEUT, aXoblUbl
yaxkobl aaKbbICKba ayIl JaHrapactia, — JXJeuT.

— Capa ceimcuTt, gpimrapbxpa, abpurbbl HaUPKbl, — HMXdaH, aKdTaRpb Karyllb
UIIbbI6A HAaTBIXHbl HHAJHUPKHUT. AIHXOBIC HJr9aMIHXO axobldbl [aHAAThJBIPTIIA,
axbbIPXbbIpXda 2440, MHAMKDA PXax0, aKdTafpb IHA3BIGHUT.

XatTlen THXQBICH aKBIPTbbl WIOBIPHBEUT, axXa aKrbbl KkamJja3zasiioa peblkaTiaHbl
UTOaH aGbllIbarbbl.

[beiTpak amwbtaxpe acac AuUapL AGATbIIEUT.

— MHrtabyn anary wucbikobmomas asbl. llleapa unmnamatmokbanbl ayaepa 3abipya
I119aK93aal. Yallblea yaepa X9a aKkrbbl pbliaM. AMas HPBIMOY akrbbl MarpcaM. Apu
HaxblC Yy@HaTa OapakpbaTpaxaauT, ypT Yyallbllda yaxa pMOyaauT, — HXdaH,

Jbl@ebl2KoJIaH, OLEHT.



YOpu vHapKHBI aWTIObl eChIMIIa MMaJ a3bl eWIhlll Ma3xaya, halliblida Hhaxa-haxa
URApPX0 Hasareurt.
Yc, ampbixba Mapa JBILFAPbI3 AT(KbbIC €MlldaXaH Hallbllda, Mapa amas oy WUMaHH,

YPT Hapa Hearpllya, axbl3 UKeUTo0 pxkKaya uaakanewur.

Three Brothers

Apparently there was a fine hunter; he had three sons. When he was dying, he
summoned all three of them and spoke to them thus:

‘My sons, I am dying, but you always preserve your humanity like your father; know
the meaning of honour and respect, and always act accordingly. When hunting, at the
place where two roads meet do not go towards the forest on your left; always walk
towards the forest to your right.’

One day the oldest and middle brothers, disregarding their father’s advice, went to
hunt towards the forest on the left at the spot where two roads met. They hunted for a
considerable time but saw nothing.

As the two of them were moving forward suffering the pangs of hunger, they took a
look and saw a table standing in a beautiful meadowland in the midst of the forest. On the
table was every kind of food that one mouth could consume. They looked this way and
that, but they so no-one.

The idea occurred to them that they should snatch a bite, and they moved towards the
table.

At that moment there suddenly appeared there an old man, his beard all snowy white.

‘Welcome! Come here, have some breakfast,” he said and invited the brothers to the
table.

And the brothers, offering no refusal, sat down at the table and ate their fill. When
they rose from the table, the white-haired man struck both of them with his cane and in a
flash the brothers stood before him in the shape of sturdy bulls, their horns each a cubit
long, all gleaming white. He drove them to a pen and placed both of the bulls inside.

Many days had passed since the youngest brother had begun his wait for his brothers,
sitting at home, but when they did not come, he set out in search of them, convinced that
something had happened to them.

He was searching for quite a time, but he saw no-one, neither did he hear any news of
them anywhere.

As he was advancing one day, he glanced in the forest and saw a pair of sturdy bulls,
their horns bright red, grazing, standing in the tall grass, barely visible above it, and,

when he looked up, he noticed that a table was set, all prepared with food.



He looked all around, but not a human soul was there — he was astonished. He sat
down and waited, but not a human soul was there. For three days he waited. He began to
feel he was dying of hunger, but he did not go up to the table.

When he saw not a single person, as he was on the point of deciding to depart,
someone suddenly appeared before him, his beard all snowy white.

‘Welcome! Three days have passed since you have been sitting here, and yet you eat
nothing — aren’t you hungry? Come over here, have a bit of breakfast,” were the words
with which he fastened on him, but, no matter how kindly he behaved towards him, he
didn’t eat a thing.

‘In that case, is something upsetting you? What are you after?’ the white-haired man
asked. When he persisted in nagging him, the youth replied thus:

‘I had two brothers. They did not return from where they had gone hunting. Quite a
while has passed since I set out in search of them, but I have heard no news of them at all.
Until I find them, I must keep on searching for them.’

‘Just come over here, have a bite to eat, and go on your way,” the white-haired man
again fastened on him, but he doggedly refused to respond.

‘If that’s the case, I’ll give you for a year the loan of these bulls. Without sparing
them at all, make them do as much work as you want, only don’t kill them — anything
else that you want, get them to do it. Go on your way with them; abandon the search for
your brothers,” he said, gave him the bulls and set him on his homeward track.

When the youngest brother arrived home, truly without sparing the bulls in any way
he got a great deal of work out of them till the end of that year and the start of the next.
At last he began paying a fine anniversary-feast in memory of his brothers; when the
bulls’ term was up, he brought them back to the person who owned them.

The bulls necks were all calloused. The owner of the bulls suddenly appeared; the
table was standing, as it had stood before, all prepared.

The old man came and stood before the new arrival and fastened on him, saying:
“You must eat’, but, although he was in the grip of hunger, he said ‘no’ and ate nothing.

‘Champion!’ said the white-haired man, to whom the bulls belonged, and when he hit
his bulls with the cane, before the very eyes of their brother his brothers suddenly stood
before him in place of the bulls.

The lad was dumbfounded.

‘Tell me,” said the white-haired man coming to stand in front of the two of them,
‘what 1s it that you crave to acquire most of all?’

‘Most of all we crave great wealth, money,” said the oldest and middle brothers.

At once great wealth, gold and silver, tumbled down in front of them.



‘And you, what do crave most of all?” the white-haired man asked, standing before
the youngest.

‘I want nothing, good sir,” he said.

‘How can you be such as to want nothing? Say what you want,” the white-haired man
came and stood in front of the youngest and fastened on him like death.

‘I want nothing, good sir,” he said.

‘How can you be such as to want nothing? Say what you want,” the white-haired man
fastened on him like death, but the youngest persisted in maintaining that he wanted
nothing.

‘What harm would it do for you to say that you want wealth? How can you not want
wealth, you thunderstruck fool?!” his brothers fixed on him.

‘Say what you want most of all,” said the white-haired man, giving him no rest.

‘In that case, since you are not going to give up, what I crave is this: most of all I
want a woman of noble human nature who will not shame me among my fellow men,’
said the youngest. When he said this, his brothers lost their temper with him, hoisted up
their treasure and went off home.

‘Ah, in what embarrassment you have placed me! There is only one girl like that I
know in all the world. Someone possessed of great wealth has sought her hand in
marriage and is carrying her off tonight,” he said after a good deal of thought.

‘Go straight to her home. They are holding a wedding-celebration there now. As soon
as you enter the yard, start yelling: “Who’s the one who is taking my wife?” — They’ll
beat you, they’ll hit you, but, even down where you are lying on the ground, go on
yelling without stopping: “Who’s the one who is taking my wife?”. If they ask you how
she comes to be your wife, speak as follows: “Come on, I’'m going to thrust into the
hearth a dried up apple-branch in my own name; let your son-in-law plant in his name an
apple-branch that is still full of sap. The girl belongs to the one whose stalk first sprouts,
immediately starts to grow, fruits, ripens, and starts to drop its apples™.’

The youngest went to the girl’s house. When he entered the yard and saw the
wedding-guests, he started incessantly yelling: “Who’s the one who is taking my wife?
Who’s the one who is taking my wife?’

‘Hey, you beggar, be off with you!” they said, making fun of him. Then he stood forth
and, as the white-haired man had told him, said: ‘Let’s plant an apple-branch.” Then in
the name of the son-in-law they fetched an apple-branch full of sap and stuck it in the
fireplace. He too brought a dried up apple-branch and planted it down in the ground in his

own name.



As they waited, the dried up apple-branch at once sprouted, at once grew, fruited in
abundance, ripened and began to drop them.

Everyone deemed it a wonder, gave him the girl, and he brought her home.

He made up his mind to put on a wedding-celebration. He went to the amber-palace
where his brothers, who lived in filthy luxury, resided and asked them to give him a
sheep.

‘Hey, you beggar, you didn’t want any wealth; have you now conceived a desire for
it? Be off with you!” they said, drove him off and sent him packing. Then he went, found
a cock somewhere and with this put on the wedding-celebration. He made a shack; he and
his wife settled in there, and they took from someone a half-share of a cow.

A year went by. They had a child.

On the eve of Easter the youngest brother again went to his brothers. He asked them
to give him a lamb to kill for the festival. After he had pleaded with them a good while,
they gave him a lamb, and he brought it home. That day their child died. He and his wife
sat down together and decided not to reveal it until after the festival in order not to upset
folk at a time of festivities.

On Easter-day the eldest cast down a sacrificial animal and slaughtered it. He hung it
up and, as he was skinning it, the gate opened and a white-haired man came into the yard,
seated on a mule, his beard all snowy white.

Without stopping the skinning of the sacrificial animal, the eldest called to his wife:
‘Take the guest inside!’

Holding the meat of the sacrificial animal he had slaughtered, he took it to the house
and washed his hands.

‘You slaughtered this one for yourself for the festival, but aren’t you going to
slaughter anything for the guest?’ said the guest, as if making fun of it.

‘Ha, not just the guest, all this is enough for the neighbours and their dogs!” said the
host.

The white-haired man mounted his mule and set off to go to the youngest. The
youngest also had killed his little lamb and was in the process of skinning it. When his
wife noticed the guest who was coming, she spoke thus:

‘Look out, a guest is coming — leave off the lamb, wash your hands and go to meet
him, quick!’

The youngest left off his work, washed his hands, came out to meet the guest, bade
him welcome, took his hand and helped him alight. Then he conducted him to the house.

The host, having skinned his lamb, went off running to his eldest brother and

besought him to give him a lamb, but the eldest drove him away.



Then he went to the middle one and entreated him, but he too refused.

When he said: ‘I’ll give you half of my one and only cow — give me the lamb!’, he
said ‘O.K.’, caught a lamb and gave it to the youngest.

He brought it home, slaughtered it, and, as he was in the process of skinning it, the
guest came over to stand before him and spoke thus:

‘You slaughtered your lamb and it is hanging up — why are you killing this one too?’

‘Ha, just imagine — that one is for us; am I going to satisfy a guest with that?!” said
the host.

They all ate. When the guest noticed the cradle standing covered up, he nagged the
hostess to take out the child.

Without revealing that the child had died, the hostess said: ‘My good sir, it’s only just
now that I placed the child in the cradle.’

‘What harm can it do for you to take him up? And give him this to hold,” he said and,
taking out of his pocket a red egg, he place it in her hand. When the woman, to her
displeasure, unwrapped the child, he ran for the egg with squeals of laughter and waving
his arms about.

The man and his wife were overjoyed, but, restraining themselves as if nothing had
happened, they both remained seated.

After a little while the guest stood up to leave.

‘Thank you for the honour you have laid upon me. In truth you really do seem to be
people who know what it means to be a human-being. Your brothers have nothing that
could be called humanity. The wealth they possess is worthless. Henceforth let your
family be blessed; let those brothers of yours acquire nothing more!’ so saying,l he
mounted up and departed.

Thereafter the youngest’s fortune began to increase daily like a flood of water, whilst
his brothers began to become ever poorer.

Thus did his brothers become worse off than the youngest had been during his
previous period of penury, and it came to pass that, while he had great wealth, they had to

watch him and drink the whey he poured away [sc. after making his cheese].

Xa0KbblH UJIAKD
Arpcya xamak nekaH, FOF9aKbl, axa vapa NaXbblHX03, Mapa UT(aHaKb3 akHbI Hapa
MATIKbIC HeURbbl3 ayaebl 03ua, ayaebl Kopda AbikaMmbisT. Hak wnapa wumanakei3
aJrbblI aHAXBIC aaylea UPToblH. Anaylea WKoslap Uarba HPOOMBI3T, aXxa apd Hapa
IblROR9aH, ajayllda Heaapxaprbbl, Hapa HIHAH aXb HAaWLIbTyaMbI3T, HIALIOOH

akHbITO MKdJapa p3bireagbyambiaT. Abac mmbikas akobiMKoa, abpu axaTia Halbal



aaH Oplhcya nanarent. Mapa a3pablea x-@blK MMaH, alha OMMaH, Uiha Xa0KbblH
UXb3blH. ApH Mapa ualbaj aaH AblThCya HaHajara, uiha XaOKbblH JaauThXbaH yOBIC
UEHXEHT:

— Xau, Jan, capa yaxkoblllbTa WILCya COyM, CHIIHCYeuT, axa abapT
yaxoblllIbllda, Haxblo yM0a30, HLOWUT, HUIHXAaCTAaXOWUT, Yrobl HTa3. HaHbl3nake
allbTaxb HUCHIIHIIAAYeUT Xda YPbILLIbTAMJIAH.

Xa0KbblH UMX20U3? — 1Mab MUXPa3 AardHUKBLIT ayIl.

Apu a6 neiheut. Mkonara kamaHbl IBIP>KHT, erbUT, HKoym. Yc wumbikas
AKOBIMKOaH, €HaK IhHCTXdaK aaxbliaH, Xa0XKbblH HaXdlIbllda aalllbTIhaaHbl HareurT.
Apu naxoublda arpCTXda HareuT, axa haxbaras ceipoy?

XabxbblH Mab H@Ha€bl HMallapa MOAaaHXeWT, HaxXdllbllda axbaras H3AbIP3OM,
MBILIKB], @bIMII, XBIMILI, apH AKBIPTbbl WYXAaHWT, axa HaxolIbllda WUIobl UTIANa3eHT.
HMapa pblukobiHAa 63uaH, #ab HaTIKbICTbbl JAbIFARRaH. HMaHu3biMuxaza uab
MUX9axbasrbbl aroxbaa MKbIKoa HeaauOWUTaH, Haxaliblda ApbiubTanent. (HMabd
“Yaxoblllblea aHbI3/AaKb, YPHILIBTAMJIAH X9a HeUXdaxbaH, aXxa U3bIMUXauT ym60?!).

Apu wnaxowiblida axbarad Xoa akarbbl H3IBIP30M, axa [ATiaa-Thliaaya amea
ObIKJIaHbl ALOUT. [IUOWT, NUOWT, NUOWUT, Haxba, yaTdbl, yaTldallbTaxb, AHBIKOOUT,
axa IIbaprbl a39rbbl TUMOEeUT — Haben603? AMeaH HAaWTHbLIO 3eThbl NPa3TAayeuT,
axa HWapa Haxollbllda pbi36axd xoa akarbbl HMaxayaM. Abac akblp AHbIKoaxbaH,
ObIIIHENYya3 aKObIMKQa, yaxa HaW/JaMKoaH, HWerbbl aalhCaH MWIBIIT, HEHUXBIPKdaK
aMaMKoaH MKkaJ/ieuT, [9bllhlI3apaK a€bl AbIHKBIJICHUT.

Apu naxpHeW3 aioBI-THII3apa€bl aKdIhCXa TBUIOYI, H€OyNl Hpalda3aHsbl,
UXbBIIX90, WkamaHbl HEOYI, aTThl, aTThbl, aTThl X9a HAJBILIAIIdAHB UKATHCOUT. AGpH
aKdIHCXa MAaKAbIPLIAHBI ajlpaHbl, aATappa rblioymn. Xa0XbblH JHEUH aOHHU aKdIHCXa
IHAMTIATOEUT WILCHULIbAPL. ¥YC daxbblHalhLIbl-aalhlIbl3 LIbapa €blXdaK a/l€bIC aXbl
axbllibya MILUTbL1a3 UOEHUT.

Apu Xa6XbblH Hapa [I3bIKOTOOY a€bl ThlIAXbEUT, HAATHCAXbEUT, HAPrbbl yaxa
HauJaMKoa JaarpcaHbl ObIKoym. “AGpu cebl abpa HWHCBDKBBIN, abHU aJ€biC 3Xbl
axbllibya UTBLIOY a€bl, €bl fFOF9aK ayl, yOpHU cakoToaHhl clan’ Xda uxacalblH, Hapa
I3bIKAToa3 aebl Hak MHAyWXKbblH, aKoaAblp ya HWHBILIBTEUTAH, Xa LbIPAKdaKIbbl
AalbTUXbIH, U(PO HKIAAbIP AHAKITIAH, a0HHU a/J€bIC HAATbLIAHbl 3Xbl 30bIFya a€blXoa
Jaxoarpyeut yaxobl. JlTooym. A6ac ABILTOA3 AaKObIMKOaH, aHH a€biXda aarhlIbiH
WMHAMXJalhllblH, AbIPGATbbIX aN€bIC aXbl aXblIbya HUIBLIOYII.

Xa0XKbblH UILCbl aHAaaWBUra erbd allbTaxb, Uebl MaXa3 apopa aallbTUXbIH, aMHH
aeplXda CKyeUT Xda J[HEeWH, UPrbbDKbUT, HPIbBIKBUT, aXa H3BIMKUT Hara

azaamraszasrbbl. JlambToyn, Xaparbbl MIOM, aXa HM3XdapTOy3eM, Hara HyHAA3Tbbl



U3BIMKHT. “ApH cebl caKoToaHbl caBajap, HW3[blpyala HChbI3Kyasap” HXdaH, Hebl
aKoalblp GAKOUTAH (apUrbbl €bl-FOFAOYI, axa HaalhCaxbeUT, HIblIAXbeUT
aKobIM3ap), Uebl 1eaKdTOaH, aHM a€ebl IHABArblIAH, UCKYEUT Xda aHaxXb MXJEHT, axa
yaxa YMILCHUT, [bIp@arb HM3bIMKHT apu aebl. AXa wuaprbbl AalIbTHIT(yaM, aJjana
MKaullo, aeaja HWKaWLo, anaga HKaulo, aeaja HKauuo Jaapa Hproakwur.
Manuproak3a, naHarpblpbiMT(3a, “XbIpp!” axoeUT aebixoa. Aebixoa “Xbipp!” aHaxoa,
Xa6XbblH a3HBIK a3bl AaXbblKOy WM3BIMIOBIP30 AATbbLT AJBITIAGPHI ALEHT. ArbbLI
IbLIKbLTKbaH arsapaxda kbakbapaHbl Ibapa OyiedH IJIBIKOXAaWUT. AHM Hapa I3bIKQToAa3
ae pblllXxa Ihbixxaa, uukea-mokpa wuuneut. HMapa wumanapa agobl [gaakoXewuT.
JlaxbblHaThLIbI-aaryllya aagyHeu arataHoyn aaxsblkoy. Maxpabanakb a@HKda TbLIOYII,
ya@IhLChbl Xda Ubaprbbl ajarbbl Ablkazam. JlaxpaaHaras uaaelpaMm, OaxbLO H3[bIpaM,
IOblXpaa-jpaaya paakoxeut. Jlanreaksa, njeu-eeuya, HAjed-eeuya, AJeH-GeHya
IbILIHENYya3 aKobIMKoaH, 3-AyK, 3UacK a6xkbbl vaxaut. “Cuanuiib, abpy a3bl axbLo
3b6anumb yopu aja Ma ajajed aealed axbakoy euJblcKaan’ HuXdaH, a0pu as3uac
a0Xbbl axbHaxayas araHaxb H€bIHEHXaH ALO, AU0, ALO AbIIIHEHYya3 aKobIMKOaH, a3
Iy bIMACHBl WLIOWUT, AHBIEIHBIHTBUIT. JlaHbHAILWI, a0HHM a3 HbIPLUD IhHalXa XoblUbIK
UOENT, alea Xoxoa3ja HeeduyeHT. AHM arpauxa aHuba, “Ab6pa cHewurmn, abpa ayabl
neikoyn ym60, anea eenyeuT Mkoy 36am” xoa u3beut. Erbupaxb aeHKoa, akdalle-
MalQKaa IbIIOYI, aXa 3erbblHIIbapa KbalhTaXkKoYIl, Ya@ AbIKd3aM.

Xab6KbblH a(blp Xoa HebIHEHMXaH, a3bl AHBIPUT. A3bl IObIPBIH aHU ajlea X9Xda3a
Maxbeeuyas arhaluxaebl AHeu3ap, J[ay IHXObICK aMlla aroakb Xda HeUKOTIaHbI
IbI€XaTIOYI, TAKaKObIK. ATakoaxko JbITHUIPA LATbOYIM, NaHWOA, MJIBIISLISEHT,
€rbUT, axa HlIbTaxbka ArbeXbbIprbbl Aa0arbblKbyeH, LIbaprbbl Lalllba HMa3aM,
HaxbU3eURby Xoa U3nbip3oM. “CaH, 6aHalbag0euT, UChIXbbI3 a0pU ayn” Xoa JAHEUHbI
unenxoapl u36edtT. AQBp Xoa HebHEHXaH aTaKoaXKe NaxbToa3 [AHEUT, IHEUH
IHAJBIITBLIT. ATaKoaXKoTbbl JaaXbalhIlblH Hapa ObIOEHUT.

— blel, ampcya yuna, 63ua ybiza ymbaaut, apaxb yabakas, yaasrazeu apaxp? —
JIXOEUT aTAKdAXKd AroaMT-XaMTLya.

— Caaur, abaarpcel, 6GaHalbalbeUT, CHATBIMYI, CObIM(pAH, CbIOMBIP3bIH —
UXQEUT.

— blbl, auumna, mcuseupbiMra, 3HbIKTOU €aTiac ykacTapblH — JIXJEUT.

— MHobrtaxwizap, unbtaxsly kama, u6Taxely cbi3ybl, 0apa OHamaebl cbikoynm —
UXQEUT.

— Ycdon, axa yaxke yapa cyJakbbicyaM, capa CbicaCc CHJAKbbICyaM,
IblThXactacToyaM. YW 063uvoyn, axa yabaaHared Yyapa Hacbipaa? — JIX9aH

IMA3TIAauT.



— Aawu, capa c3bikaI9a3 yopu aym: ab ACbIMaH, auXxdllbllda X-GbIK chiMaH. Cab
JaHBIIhCya3 ajamTala yaxollbllda aKbl MarOMUT, U3YEeHUT, axa yapa ypT ChilhllaayeuT
X9a ypbllIbTaMJaH Xda ceuxdeuT. Mapa npirpeut, paxxkut. Xiiblkas akobIMKaaH,
€HaK THCTX9aK aaxbllaH, CaXdIlbl[@a arewT, Haxbara3 ceapoy. AKbIPrbbl HCBIUXAMT,
cab HWIHCBIMTA3 HHXQa3rbbl CroasallldOH, axa Caxdbllblda Crobl HTAJAH,
UC3bIMbIUXa3T abac abpaxb caaHareUT — uxoeUT. Abac XabXKbblH N3BIKIIINAKA3
3erbbl aKaKaja aHM aTaKoaxKd UJEUXIEHT.

Apu wumMxoaliaz XoaHbl JaHa/ra, aTakeaxsd JaxbrToas “Xwix!” saxoeuT. Apu
MaxoblllIbllda axbpbiMa3 aArbbll abpaka akoesaam, axa wuWapa uanua(bl)paayeu?
Maxobllllblloa X-GbIK afayllda auliblida HpbiMasaan. AwuxaObl, auxabbl AHMOYTI,
aro0KbaHbITd, ara0XKbaHBITd MOUMOYIM, aWTIObl, aWTIObl OUMOYIN. ApH aTakoaxko
WJIbplpyasaan apt axbblkoy.

— Apu asel yaBanaHbBl YylIHeMya aKObIMK9aH, alhXba YMax® auTObl H@HBI
VHAATBIJIOUT, YH YHAGCHbl YIIHEHMya aKObIMKoa, ara0KbaHbITd ABIHXOUT, VYH
yaxbblHaMaGCya, auxabbl [AbBIHXOUT. YMaxouda 3erbbl abpu a3bl  arpliaxaa
HaBaHXOUT. AGpU Maay00 3erbblHIIbapa ayaa HXOH, HKOBIPXXbeHUT abapT ajaylea.
Japa peimana poyn yaxa wukoy, capa CbIP3bIKOBIMXHUT, yaxXoblIbLPa aX-GbIKIbbl
y6apT agayuea poymn uamoy, abac ayn HIIbIKOy — JIX9eUT aTaKoaxa.

— Hac yaxopibTa HIIHA3ypH, CbiMaxalda x2a Obi3€bly chipbap, ChIplIbyas3ap
aKoxan — UxoeUT XabxKbbIH.

— Jlaapa yenapakHbl' yHeHpOYTH, Aapa pebl aHeMpa LATbOYI, Aapa MHTOKQOYII,
ya@bIToOblGCA [3bIXS0 pakay ubywbo! Jlaapa yxbl yamblIXpaap, YIHXacTapToyeuT.
Capa cachiC yCBIThXba3eUT, CBIUKOBIHK HEHUIHIUI MYaCXdOUT, yXbl [HXAaCTOYMTOBIH —
JIXOEUT aTaKdaAXKa.

— H63uoyn, caH, 6XaTKbl CLUEUT — HUXdaH, XaOXKbblH Hebl 1AaCblH, HE€blIEUXaH
OblIIJIeMya3 aKobIMKdaH, HMMaxa (ajgaylea paulba eWTIObl) ObIXbBIHX03 HOaH, yH
vauta JblJITaduT.

Maxomba samba AJbBIMABIPYa3H, AaHbLI0A, AKObIYKObly Xda [AbIXdXaH AWIHBLIT.
Haceirpia nxama naneikambls nakauoeut, ym60?!

— Yab6akas, yaHaypanOeut, ysnaazed, Hanyablpaaseu, YLITHaKILIdeH — JX9aH
JIHAMBbl BIPThbIXKbYa Jalllba JUILHBIIT HaXdllba.

— Aa, Iobll'oXbaa3lraH CaaUT — HUXOEHUT.

* The meaning is clear (“You must go there very carefully’), but the stem/root -gapax- is not known. Could
it be a distorted borrowing from Georgian ws¢syx-‘guard’?



— Xau, yaxpbaa3 yd akbl HEHUIHLIBIMKdA CEWUI9bIPRbEUT, axa H3XdapToy3eH,
cxatTia gaaup, yudap Xaa CIIQOUT, yaHaAlbaJOEUT — JIXJEHUT.

— Cudanokpapyuis?

— VYudap Xxea CLIS0UT, Hajb3A(bl)paayaseH, Yy3/JaWKIrabljyased agaybl? —
JIX9enUT apu XabKbblH HaXdlllba €UTObI.

[lopiHabkopa nOyK JbIMaH auvaxalliba, XabOxKbblH JAXa-faarpcaxa AblkaH, waka
nHblkoaxba3  ceapoy, HMaxdllba  aKPUEANTIEUT, AaKPUJBIPXKIUT,  JblIKoa0aH,
ObLILIBBILIbbIH, JHArAaH aMHU alldblHAbIKopa Ay M/bIMa3 JbIHTAJNTEHT.

¥Yc nwbikas akoblMKoa apu JxaTia (amaybl) axobliOblexa AaauT. laxebikas amnax
uapipm!

— Armcya uuna eblk caxayeuT, abpH 3aKkobly3en? — HX9aH HIHXObIC AJA3T(AAUT
Illlaan3enrpTekoba.

— Jlabatou amycyoy, arpeya apa gatakas, naasron? — capa aebl akoxam Myaxas
— JIXQeuT Jiapa, XabKbblH HaXdlliba.

— Cenpoy, arpcyak H(ebl CaxayeuT — HXIEUT alaybl.

— Moywmoy, capa cakoxan 3blp@bl yaxaya — JXJ€UT Jlapa euTax.

— Moymoy, apu 3blebl caxaya apu 0Oapa 0ako3aM, AbIZYCTOy aacabbIMXaap
kanasom — wuxoeur. Apum amaybl WeaHUpHIPrba3ja, Jallba [TaawuHbl uIbIka3
HaJIX9EUT.

— Abac, abac, cauba 3aTbIK ICHIMaH, ChirdXbaaWraH, ACHIIbTAMAH AaaH, yapa
nypap xoa cumeaH abpa aludblHAbIKOpPa ATApTOaHbl  ACBIMOYI, CYBIXQOHUT
ObICLOBIyM(paH — JIXJEHT.

— Xau, OBbIMLAXd bILRAAUT, HOXQ0 3aKobly3eH, Caprbbl yae [ACbIMA3aMbI3T,
abxoblHAA 3aTdbIK ACbiMasap, [Abllhacho abichapTad?! — HarbbllhXallbapoym
ObITAPTOaHbl 1aXbOBIMOY, ABITra apaxb — HUX9EUT apH JXaTia afaybl.

A6pu Jamba ameaHapkopa HmaaThliraH, ayxa acac Jaxb, aya 03dHa HeHIHIl
aKaMIlaHua M3blkapTieuT.

Xa0XKbblH alblp@aeHbl allbXbbIMTaH YPT OaapihblpTiblH, HE€bIHEMXaH HaXdllba
aro0XKbaHbITY JI€bl JHEUT. YUIbbl NHEUTOBIPEbAHBl AWTHBLIT. A3HBIK a3bl YHTbbI
“Cxamia yudap xo9a CUIQOUT’ JIXQEUT, aXxa Hac JXaTla HaHWajIXda, YWUTbbl aOHH
auTIObl JIXaTia MIIMX9a3 enrpll, “AOGXobiHAa IchiMasap, cabxoblHIa 3aT@ AbicoMa,
OblclibyaMa?” HMXoaH MaJjayxbly3eH, yakarbbl akamIaHua HU3blkapTiaH, XatTelp, narty
UKOBIPTIEHT.

AnpipeaeHbl Haxollba auxabbl Jbl@HBl AaXbHEU3Tbbl a0aHT auTIOAl@a PEMIHII
IJBIIBIIKBIIT, yakarbbl HMMaxo akaMIlaHWua HU3bIKauTIeUT, arhClioa Ay HEeUXJeuT.

Yakarbbl yaxblKU €HaKH JblKaH.



Abac ana XabGKbblH HaxallblPa APBIJICHB HOEUT, MaXaWT, yaxkobl anxab3a Hebl
nblkoym, axa apu WUreeutas yu aym, apT HaxolIbldarbbl MMaxdlLParbbl Aapa-fapa
euTaHeH-aau3oM. Yc¢ nocy pxasbl ukoym. Apu Xa0xKbblH Haxbbikoy aarbbll 3aKobly
U3Iblp30M. ANrbbll  OKbITIKBAH [JI€UT, HaMMAbIpaayed Haxbblkoy? ¥ axKobIlIbTa
ukacTiapei3ey, HIITHA3ypH Xda J[AXObllya ATOYM. ApPT HAXSLIbLPATbbl €WHHUAHBI
nba3oM, HeUTaHeH-aau3oM. ApU HMMaxd auxabbl Me€bl NAAHTBUIAH THBITPAK aHTIHI,
JaHalplIsoblMaxa, HMMaxd IhbITK JaHHUIIbLbLIA, [uasTiaaut: “llsapa aurbea
1193en6aM603aprbhl, LIALIXACAKa 3eMTaHeu-Maanyasen°?” Xoa.

— Xaxacakda edTaHeH-aauya Hajarap, alerba Xa0XKbbIPXQOUT, yOpHU aymn
M3eHTaHeH-Maanya’ — HXOeHT aMaxa.

W63uoymn, yurbbl eunnuvkaaut, apa abikoyn Xa6KbblH, CLOHUT HXdap, MMaxalLda
JOYPHIIBTYEUT, HEIPKBIIOMA, aXa CLOUT a6anxa0, JAaXbLo U3JABIPIOMEH ?

“SHaK apu Maprbbl Wbl €bIRb30 dajareuT, Haxdllba auxabbl yC HANXIEUT:

— Campba! Capa CLOUT YyaxkobllllbTa, ChbI3Xapa IIOBIBOEUT Xda yMaxolea
yaapbliajiaHbl Mpaxaa. YC aHpoyxda/laKb, apaxd, ayaxbal yxoa amaJs pbIMaxKbyll,
aKbl Meur3aiiaMm, vapOaH uaayTaxbly, 3aka yTaxely yaxTOUT Xda HaJjaramr. ¥YpT
apaxs WILTaHbl WYyPTO YAYKbLIAp, HAC y3La30M, apa yaaHXOWUT. YU aTIKbiC, Hara
YaXTOUT Xoa Majlaraprbbl HyMybiH. “©biK peivoy, Ilaxeciam® axp3ym, yGpu woeb
CBIIIST aK CHILSBIMTAP LIdbIMya3ap Xda paxda. YU pTU30M Japa, axa yapa
pabxoblHAA 3aTBl YOyM, MCBILIAT Xda poyxaap, upraapbblp kanan. Hapa yu
[[Taxecnam 3axb3y aebl yC ayn HIIbIKOy, ayaxbal HaXbpblIOy YABIPOOUT, 3€rbbl
Upeuloansl, 6alla3ak akoHbl HKoym. Axa wuybptap, yaHakdToa/lakKb, Hac Jaea
(hopMakK aaHaXdOHUT, a€blTKba 33bIPX20 AKJHBI UKAJOHUT.

Abac nanxsent Xa6KbblH HaXdIlIba eMXaObl.

— HM63uoyn, nbxsas eusnbiCKaauT — nXxa2eUT XaOKbbIH.

Ayxa wuMaxo JfaHaau, “YaxkoblllIbTa ChIMAXdLPAarbbl, CAXSIUIbLAThEl Chi3Xapa
LI9BbI30EUT, YaTIdbl CHOUT HUXQEUT Xa0KbbIH.

— Kox, xabxoblHIa 3aTiObl Max3aau3 HyaxTapblden? — pXdaH, MAAWUTOHBIGBIH,
UMaxolpa afaykoa ax@blKIbbl a39bl LIOKbl IHTI@AHbl HaaureuT (apaxo), Aaea3obl
@BIILD ThHT(PAHBl UAAUTEUT, €TbUThbl XbILID THT(OAHbl HAAUTEUT.

Armpapa 3aka ytaxely, apaxe 3aka yTaxely yaXTOMT — X9a HapXoewT.

> The original text has senTaHaMuaanyasen.

® The original text has u3enTaHaMuaauya.

" The original text has u3mpip30Me.

¥ This is how the name of the horse is presented on the first several occasions that reference is made to it in
this text, but later on the form Illaxecnam ‘Shaheslam’ appears a number of times. I have ignored this
second spelling, but who can say which is correct?!



Axa Xa6XbblH HMaxallda H3aapra3 amaJ 3erbbl Mal aldHKHT.

— ApT 3bICTaxrobIIbOY3€eH, Haba3rarobllllbo, Ca CaxblO ChI3AbIPAM, apT PBIXXO
UCBIMaH Ca0afdblKd/Iarablllbo, MaJ Xda akarbbl CTaXblM, aMaJj asbl CMaauT capa —
UXJEHT.

— Kox, yc mrpayxeo, yapa Xo0XoblHOA 3aT@bl, aMasJ YyMTakea yc 0Oama
YHambIPKaNo yASbIKdaXTIOMa, HyMrap kamaom XeaxuibyeUT — pPX9eUT MMaxoLda.

— Hac wumemy303ap, aeksa ycrbbl HCHIIIATAPL, LIATOBl HUTaMU? — HXdaH
Ipa3TaauT.

— Aa, nyaxamrtakoa, HIITHayaxaMTOU? — PXJEHT.

— Hac yc akesap, ypTKea 3erbbl ca HCTax3aM, YPTKoa 3€rbbl PaKObIMKOa, a@HBI
canbika3rbbl a30axe caxaxbal, lllaxecnaM X9a €blK LI9BIMOYI, HCHILIATO3ap, YOpHU
CHILIAT, abkbapakK HapOaH3aa/lakb Aa€aKbl CTAXbIM — UXJEUT.

Apu ac aHMXda, apT MMaxollda HeHXQarhlIb-aauXoarplIUT, PaOXdblHIA HHXa3
proamrihXeut, axa ukapTous, HpeIMTap aMyHUT, Mal Xdallba P3blKaMTIEUT.

— Hyypa ynbipyama? — pxoewur.

— Aa! — uxoewur.

— Xapa HyaxTOMT apH, XaOXoblHIa 3aTobl YCACHBI® yaHaXTaa, MyroarhXas
lIThayaxaMTo, €eblK yaeaxro xakam, axa yrpxactaHaToblp Xda XIISQOUT. YallbTaH
Malldblp Y3HAYyp, Xapa roblOpaH XayMTaH, yroHaxa XaKoyMTaH — PXQeUT MMaxolloa
ajayupoa.

— MHsban, ca3bipxactaHatoyaseu? — wuxoaH XaOXKbblH HMaxadlda HpPXaa3
[IbeUlIbaH APA3TAaUT.

— Ys3bllhXxacTaHaToya, ylibilhXacTaHaToya yu aym, llaxecsnam y6ac kasumbac
MaMoyT, axbMbI3p arap, yapa yallbyeuT, H3aKo3aaJakK XbMBbIJFEbIK aMrapoyTl,
axbMbl3F aHara, hapasHak yalllbyeHUT Xoa yC HapxdeduT XabKbblH UMaXdLoa.

— AXBbMBI3R ILTHACHIPro?

— AxbMbI3F Waypro yOpu aym, Hapa aTiKbiC HaHaauya akbl a€bl HaHHEW, Hhapa
aHa3blMUaau, axbMbl3F aypreuT aym uaaHaro, yobickaH HIpxaHawbouT. YckaH ma
yapa yalllbyeuT, Ma Hapa YIIbblp aKOXOUT — PXJEHT.

— HcpIXbiakrbbl, HCBHINIATO3ap, HM3TOUT, HCHILIOBIMTO3apTbbl Hapa aa Aa€eakbl
IISbIMXHbI M3TOM, yaXa akarbbl CTAXbIM — HXQEUT.

Hac apu wnanumy3sa, amayuea Ilaxecnmam aapraH, akoaaplp akdTaH HPTEUT.
[[Taxecnam yObIC akoblH WIIbIKa3, HWIHbIpyaH, HpallbblH, axXbbl3 XdaHbl akaMybl

aHaaypxa, “Capa abpan3a cra!” xda axbblyXda3 aTbilh a€bl YHAHArap akKoblH.

? The word ycacHsl means ‘you being guest’; also possible would be yxacacHsr ‘you being our guest’.



XabxbbiH [llaxecnam neakateaH, nMaxauaa “Llopimin aad3uaxeut!” xga arpciea
paxdaHbl, erbHHBl JAHBIGAJBIKAIA, a€bl NALQAKIEHT.

— Hlaxecnam! A6Gaarpchl, CchIMaxallda Hcapxoas T@ObIPTeI3ap, capa aarbblil
ChITa3lana3 aebixdaenl cra!l — mxoaH, akoak xoa akamubl aaupxeur.

Apu ac xoanbl, akamubl aHaaupxa, [llaxecsam THpHUT, naxbaa, naxblia HMOa3aKaa,
aOHM 3HBI aK9bIThHCXa axbU(a3 aidbl ThlI3apa€hbl Abl@KbIHATEUT. Ya NaHBIHKbLIKbA,
NaHbITHILIBl, aHU yaaH3a HuOaxba3 aeblxoa Hak a/npa WTICHB, HHACKbaHbl Jaea
IOXBITHLI XObIYbIK bIKOYT, a0HU aIoXdbITHLI HUKIbIYTI.

— YMuaxs chIplUdan yaxkoblllbTa ca ceubrasap! — HXoaH ae€bixda HKBIPIL
JaumbTasedT. Apu aebixoa areap uMoym, ym60, uxamt3oM. MebHenxaH IHeHT
aebxdaebl. Aeblxoaebl AHEUH, UPTbbIXKbUT, UPTbbIKbUT, UPThBRKBUT, aXa H3bIMKHT,
ym60, abra uacdama! “Xsipp!” axseut, “Xblpp!” axoeuT, axa U3bIMKHT. Axa Haprbbl
UMYy3€UT, MAaUpbIMTUT, MAaHakobiMT(3a, Taxa aHeuMTa3a, apu aebixoa IhHPHUT,
[laxec/aMrbbl THPBIH HallbTaJeUT. A€biXoa ThHBIPHBI HIIHEMya3 aKdbIMKda XaHK
allPKoaH aKollbKa ujaTanka uUueurT.

Aebixoa axaH aldKda€hl akKollbKa MiTanka uinas anuba, “YaaHrsl1l’ HXoaH,
XabxbbiH [llaxecsaM aaHUKbLIAH, Hapa ObleeblKaThaH, lIbalblia UE€bIHEUXAH a0pu
axaH axbTarbiaz AHeuT. JlaxpHeu3 axkosap eus3aH abpu axaH 3Tarblioy aliTa
uasKyam, abpa MKa3bl-Kadya MKIKbYTI.

Erbu abpaka I'emHpa-mmm3za xea 1hXxobli3ba I1plI3ak Abikazaan, abpu axaH
IJOBIITIHEL JLOUT JeblXxdaxaHbl, AaHaaunakb, IblThXobl30a ccupxa paakasnosaarn.
Abpu snakozaanm XaGxKbblH a€blxoa Xoa A3BINIBTOYTHHL. Jlapa maHbIThXobl30axasakb,
Ja JIeWIpHll alea 3Xa3, YW JIeUThUl WIhlI3a3 aAyHeH axbbIplla3 yaebl ITUMOALBI3T.
Anayuea JsBIIBTAH, axa MABIPIHBIXbALIOOMBI3T. AGpH J6alea, Jxoauda poym apu
yaxo Xa0xbblH abpu aliTa€bl Meu3aHbl Muba3 axkosaprbbl. AGac Jjapa J6apas3biH
axkosap eu3ouT, abpa UTOYMN, YW Ji€bl aHeWparbbl yC aja-majna HMapuazam, axa
Xa0xbblH “Ya MIublO3MaKoa” xda [JeUH axkaJjap paapbuiarelit. “bsuna ybaaut”
PXOEHUT NapThhl.

[[laxecnam apa wuaHHeH, Oaiia €eHbl aeblkaHaTieWT. XaOXKbblH NAHAKITIa/aKb,
Jaea 19akK, Jaea IhlIpaK MIbTHAXyaH Hapa, abxKbaarhHbl €abaak aKoblyllda aKdblH
umbika3. XaOxbblH AbI30a3 axasaap “[abatony, nmabaTomy?”’ pxoaH, HHeU3Taa-
Aan3TaaKeeUuT, [bIP3bIMABIPUT, HJbIPAbIpAaayeu, 3HBIKBIP YPT paxbTo  a3obl
nubaxpasma?

— A6pu akapa ayaa abpa 1oeusaHbl I193bIKOy3eH, HIISbI3003eU? — HXdaH

NIpa3TiaauT.



— TlobHIa-THII3a X2a XdBIHTKApK Ablkoyn abpa. A6Gpu sn6apasblH HHeMya axbbl
pTUyeuT, axa Jjabapta peidtona? Xaprbbl yopu J6apas3blH XaauHbl Xakoym, yXaTIKbl
XUeHUT, Xa3HehyaM, HIhXallbaHbl H3bIMHEHyarbbl pal@aeyl, arablhpa yagaeyn —
PX9€eHT.

— ¥Yc ayma?

— Aa, yc aym.

— ¥Yc akesap, yopu IebiHma-thlI3a X9a 3erbbl LISbI3€bIHTPAaaya abpa acod
JAaKdUIobIPrblIap, AblThXallbaHbl Japa Jaxb U3bIMHeHWyarbbl Aubal, UIhHXaMIIbaKoaH
WHEUPIL, 3TaxXblyrbbl nubarn, caprbbl Abi36an. Ab6pa acod maakoreliap kammapu —
uxoenT XabxKbblH.

— Xasmaarm, nkanozap aaban — pxoeUT apu MUMXda3 3axa3 akaJap.

AHu Jjapa JaxTHbIX9caKoa bikam3u, ameippa pbipTedT, “Abac [obHIa-THIIZa
nbI30apl Xea Maa3 ayaa Japa JaXb aHeHpTa poyaM, aMHa acod Aaakerbliap 3erbbl
opip6an’” Xaa yC papXoewur.

— HW63uoyn, umexoeas napa JabiMxakblH3a HWHaaral — pPXdaH, aXTHBIXdCAKa
['opiHpa-tpI3a  agbippa  JbIpTedT. Jlaprebl  ypT  HMpXea3  JakallaxaTXaH,
JIBIO3bII9AIIbLdA JIBIBATHIJIAHBl ACO() a€bl 1aauH NaaKoTbL/IT.

Acod maakerbuiT, axa Haakoreiasz Joyn uyxosama! Aroseivteax! JkaudouT amsa
eUIHIl, IKATHXOUT aMpa eurpll. AxaH aco( muIaakerbia3Tokpa amita AaHAaKQBITHII,
[[laxecnam axbeaxda3 Ja6enut. HMapasHak UAABIPT aHU Japa WIABILBTA3 axaTia
I3bIKATAa3 aebl 1Iakobl3, axa “HMapa eaxooym, capa axaH acod CbhKaTa0ym”
JpIMXx2eu yapa?! YOpu aamtasbixpa apu XaOxKbblH allbllIbbiXda, €MblplIbaraJa,
IbITIbILIBIIbHBL JHeUH [llaxecsiam nakaToeurt.

— Aa, abaamcel, [laxecsaM, yaH JIXbl 1aaCT, HaXba30yTl Y3bICTAXbly — HXJEHT.
Akamubl aaupxeut, axa HaaupxaTkeeHT HEoR9a3aHbl. BapKbbIITEBl MapKbBIITbH,
3erbbl eHJalhbIXXaaHbl, XbIXb [ObIHAA-THII3a AaXbbIKAIbLIA3 AbIGXATIOPHIIT. JIbRKoGa
MHaNbl AaT(XHbl, HUebIX9a AAKAbIPTOAHBI, €CC, AbITHPUT. [oaliorbbl Mallorbbl aKbl
JaaHHaMKblJIa3aKoa AbliTaxoalla AueuT. ErbblpT ya urblias axosap uvkaptiaxyawus,
yc 6ama uaaHxeurt. [oblHAa-THII3a O1bI0KbX9a Xa0XKbblH IUTEUT.

Ya)kobl aMIIbIH XbIKQ ABIKQJIAH NaauyeuT apu. AMILUBIH XbIKQ ABIKQJIAH Allaanyas
Werbbl aalhCeNUT, UAPTbbl 1aalhCEUT, PBIILChl aauTaPKbIP, 3bIK P2KObIP, aKbl MHALXAp
praxxedtT. HMaprbbl  ngaaebKOTMT. [oblHOA-ThII3arbbl  HebIX9Aa  ABIKOBIM3H,
naanbaauran akeapaenl neaupreuit. [llaxecsam ueaxsaHbl hapa 3blK HKACTOOUT Xoa
JHBLIAJT.

Anayel x-mbanblk 31ia3 KbaxXbblp X0a aebl UMa3aapblH, aMIIbIH UXKapJoH. AGpH

daMTa3bl aaaybl H<€bl KbaXbep HAaK9TodHbl AMIIBIH [AbIXK9dPJO MOdaXbXbl3, aMIIbIH



aroakblHTOM maHaarpul, ['eblHAA-THII3a AbITHXEU-ThXeWya JblMalapa 3aTidblK akeapa
IIIbIKATbIIa3 uOenT. Jlapa amMHU ajmaybl aMuIblH arsa€bl naxbbikad akbiH3a
UJIBIPKAYYenT.

Apu apmaybl yaaH3arbbl [oblHAa-ThIlI3a WJBIIBTAKA3 OpeHyasaan. Apu yaxke ac
naHnba, yaaH3jarbbl JibiMapua wubap UTaxHbl AblkaM3u, uebl KbaXbblp naachiH,
aMIIbIH JbIXKdapJaHbl akellh, X9a amiublH JAaapkbaH, [ewiHma-pm3a paxbbikas
NAaKblJICBIH, HaalllbTUThHAaH, ecc, ylaJaaprbbl, ylana, aMmIUblH JbIXKdapJaHbl
IJIBIK9X9alla ILEUT.

[IlaxecnaM axbeaxoa3 akobly-Kobly Xda HX9XdaH, apdpa IHHATIdaH HGHBI afaybl
UILBTAJT, apy afiaybl Uebl aMIIbIH HXKdapJaHbl HUouT, [llaxecnam 3caH nambTOy.

Apu Xa6xbbiH naHaau, [ewiHma-tpm3a nabakoy, lllaxecsamrbbl aMIIbiH araTaHbl
UHEUXbaH, MAAThCEUT, WUTba’KbUT yaxXdLIbTaXbTobl, a3bl AXbbITIOTO0 HAAPUT apaxb.
Hlaxecnam amaxeuT, axbMbi3p areuT. KMapa uvMTapcHbl HMaaHaro3 athilhXa CCHP
ajiaybl 1axbUras3 XbMbI3FHALIBEUT.

— Yaxa yapa ycubpy, capa cylbpy? — axoeuT WHeUuH Xa0>XbblH UHAWITBLIAH.

Xa0xbblH HkauTiapa H3BIMABIPYa [AJaK-GaKya HAAKIXEUT. Yaxke uapa Hebl
Jaulbblp, AbITHCUT ayl, yaxa akarbbl. Mapa uebl MIIbBIPTHBbL, aga axaapta3am. Hak
IbI3JIAL03eH, UM@A 3/alhblpHXya3eH, aMlia UKUT, Hajgayxu?

— Xau, yanaubanbeut, Illaxecnam, abaarhcbl, CYMIIbbIH, C3bIXyblpkbo3eH,
['obiHpa-THII3a agayaxka Aaxleurasap, capa Coyn axbMbI3F 3Ly — UX9eUT XaOKbbIH.

— Moymoy, yu euIplll axbMbI3F capa Hc3bluxXayaM, Ma yapa yCUIbbIPOYI, Ma ca
cywbblpoyn — axaeut lllaxecnam.

— Xau, aHLPa Xxaslla3 MIbapia 3bIMUYy, capa CXbI-CTObl Caxb3aaH3a yapa
ymbaaya, 3bl€Hbl yaHBICLIbbI3 €UIhll yaaHxo ybac ykamaaut! — wuxoaH XaOxKbbiH,
uebl lllaxecsam araeaebl WjeuraH, Ijed AjgacHbl WIIbUT. JlaananraH, arpCiabiM3
aankya, arhC/JAbiM3 aanWKya HMproaeaHbl, Hebl akbpTd HkautaH, ybpa HJATATIAHbI
arhCJIBIM3 JIaKQUTHCaH, uapa abpu aMmiublH koapa maBajaHbl HEbIGEUXEUT.

Apu yaxo XaOxbblH, XaReHUMbIIXapa, aMmla HKHbl Jbikoym, [oblHIA-THIIZa
IMLOBIPTEUT, Uerbbl ULIbbIH akoapaenl armcabiM3pa UIaXKbYII.

Wxbl uroamapaxa akeapa maBasnaHbl ALO, A0, OO AbIIIHEHYa3, KbalhTa XObIUbIK
a€bl IBIHKBLICT. AKbarhTaebl K9aldK T'bIIOYN. Apy Haprbbl JKapaxaHbl AbikaM3u? —
abpy aKoal® CXbl AaTIACKBIN X2 JaXbHEN3, aKalld TaKdaKoblK JAbI@HOYT, TaKdaKobl
H6eumbapaxk.

— Xau, HaHXeuT, y3ycTaaa, apaxb yabakas? — JIX9eUT aTaKoaxa.

XabxbblH abac, abac ayn CbI3bIHMA3 MXdaH, A3bIKAILUAAa3, A3bIIIbTA3 JEUXIEUT

dTaKoaxKo.



— Aau, yanayban6edT, HAHXEUT, Ya)KObIMTA LOTbAXEUT, HAKOBIM YaKOLIQEHT,
MAKObIM YXBUT — JIXOEHUT aTaKoaxa.

— IlpTa ummaceimmcbixaoy, nkactapeizen? — HUXIEHUT.

— MHymceixooy ybpu aym, yopu yapa y-lobiHOa-rpli3a nbi3ra3 agaybl HUebl X-
IIbAMbIK POYN HaTOy. Yaxs [obHma-rpiI3a amaysl Amura3 ArpCHbBl axKosap 3eTbbl
UpaxaxXbeUT — afaybl ObIISOYN. AHH Webl X-LIbalblK 3aT0y yOpW aym, Ihlibda
aT@3Trbbl, €MXarbbl WFORPAX0H, axbl aHKblIapa NaXdOMbI3T Mapa agaybl UXaTarbbl.
Yopu aenl ybac kasmbac namoym, ec cabbilia aMiiblH akeapaxbbl HPHBl HXbOUT.
Axa aemapakoa Haxilo akbl HarouT. AObIpXKo Haauya acabliasbl HewTax abpa
akoapaebl MaauHbl HXbapaHbl WKoym; MaHXba/laKb, yC yapa yaMT(AaCHBI arha Y3KBbIp,
ajiaybl 1axbblkoy yarout — JIX9eHUT aTakoaxa.

— Y1 axbXbo, THIIHC HMaJHaxXya HaJjbl3ablpaaya3en? — UX9eUT XaOKbbiH.

— A6pa utbiTiyeut, abpa aMIIblH axblKd a€bl; Hapa aMIIbIH HAHTBITLya HKbbIp-
KbbIDYEHUT. AKbBID-KbbIP 0Kbbl aHTaJaKb, YHEH, ajallsara aubTOyN Hapa; a€TIbiC
aHapu/iakb, aJjalldara HpeamMTiakoa, yapa YaMTACHbl HY3Kblp, adblp Xoa
yaalllbTIhaaHbl agaybl 1aXbblkoy YHAaHAarOUT — JIXQEUT aTaKdaxKa.

— HM63uoyn, azamaHa.

XabKbblH aTAKoaXKd MHAJBIATIBIH, HEbIHEMXaH THEUH Haxda ThIXHbl abpu aebl
aMILbIH UaXbThIT(ya3 ATbUIT UeblpXUaHBbI.

A6pa npITELIa3 aKOBIMKdA acablla LIbbXKbbIMTAH X-lIbamnbl (KbaXbblp 3axb3y
aebl) KbbIP-KbBIDHBl aMIIbIH HaapbiH, akoapa wHaakorswiT. AMIIBIH HAATHITIBH,
akoapaehnl arpc/abIM3pa WUJBLIATOAH UXbEUT. ¥ OPU aaMTas3blXxda arsaakb Xoa aJjalloara
eu3enT, uakomeduT. Axa XabXKbblH [aad [aapbliarbeXbblH, a€aHU a€TIbICH
PbIMIHBIH ~ MKOMMBIKbJEHUT agaweara. Hac adblp Xdoa [gaaxbaxoblH, ae€TbiC
NaaMTIAChlH, axo[a WUHAlbl aKdbIpIIAH UKHUT.

— Aa, abaarychbl, LIbbIOKbOHBIH3A CaH aKbIKaXIl ChIPIRA, LIbbIGXKbbIIIbTAXb
caayeuT, yapa CYyTOyI, CBIIhChl €HKd3bIpXa3 yapa Yoyll, yHamaebl cblkoym, axa
IbBIOKBOHBIH3A CaH aKbIKaXIl aldapa asuH CyTap, CbIFORIaX0UT — aXQeUT a€eT(bIC.

Aetpic aHC aHax9a, WHAYWXKbbIH HLIEHT aH axb. LIIbbIGKbOHBIH3A aH aKbIKAXLI
aeent. AMbbIOXKBBIIBTAXb Yyae MAAKOTIApTd HKaseduT. AeTpic arplib-IIbambK
ata3 MaaHuxkbT. [leakaToaH, nama a€blHbIHAXaH, aflaybl JaXbbIHX03 JHAHATEHUT.

JlanHeu, anmaybl ueHbIka ABIMHEHK?a, a3Xa, as3bl axXbblpTO3 [HEUH [AaToewT.
Anayel npillpaH, WILCHIIBOH, axa afaybl H@HBl ayaa bikamau, 3530 XObIUbIK a3bl
JTaplbl aKoMaaH JibiMaHbl abpa naautT. A35a0 XobIUbl JbIKOMaaH KHbI a3bl Jirapll apa
naHaau, XabKbblH JaaJbIMTIACBIH TAaHUKBIJIT.

— Hytaxply3en? — JxXoewur.



— Apwu a3bl 33b10TONA? — MXQEHT.

— Apnaysbl ['obiHOa-1H13a naauraH, yopu ['oblHIA-THIIZa IBBIGXKBOH a3bl JXKQYEHT,
a3bl JI3BIBTOUT — JIXQEUT a3Fa0 XObIYBI.

Xa0XbblH Mallda3k MMaH, [oblHAa-ThlI3a WATaXba3aapblH, yaxkobl yOpU amaloas
a3pab UJIUTEHUT.

— A6pu amaupas HaraHbl, aTIObIA WTAPLIOHBI, a3bl 3bI3HAOTO HCHI3JILIT. AMala,
ca nwbbICcTa3 ObIMXQaH; ca UIIObIcTa3 6Xdap, ObICIIbYEUT — UXIEHT.

Awmaneas n6ap, I'obiHAa-THII3a apaxb AbIITHAMaapy Xoa Urabl HA30€UT yarkobl.

— H63uoyn — Jx9aH, amalnpas aauMbLIXbIH, OHEWH, aTEblla [oblHAA-THIIZA
UJBLITENT. ['ObIHA-THII3a apy aMalas aHbli0a, ULbA/IIbEUT, UIAKOBIILIBEUT.

— A3zaebl 6axbHen3 u66ana? — xoa ['oblHOa-THIII3a a35a0 XObIUbl AJA3TIAAUT.

— Yae ncbiM6a3euT — JIXQeuT.

— Yae n6eim6akaa kanapeiMbi3T, n606a3 ncabxaapoymn! — JX9euT.

— Moywmoy, yae AcbiMOa3enT — JiXxoaH a3pad MHa€apLIoHbl Marll JIKUT.

Hkoy 36an cxata cHeuHbl X2a ['oblHAA-THII3a ABIGHBI a3xa JaHaadh, Xa0XKbblH ya
LIBLIOEHUT.

— Yanauban6eut, ukoyseu, ya6akas? — nxoaH nuasmaaurt.

— Cabakas, abpu ayn cbi3bIK2II9a3, abac ayn Hcaalibaxa3, X-ILIbalbl HaxIla3
a€eTbIC caaHareut abac MIIbIH Ioblla — UX9eUT Xa0OKbbIH.

— Hac yaxobiibTa umrmakaxmapu? — JIX9€ur.

— HMwmakaxmapu, cenpoy, nadakoy napa agaysi?

— Jpiupoym.

— Wnen (nnakosa) urmcu abakoy?

— Wnen umcu axsbikoy cenpoy!

— busmaansl nensnkaa! — nxoeuT Xa0KbbIH.

['obHaa-THII3a N1aXbIHXObIH agaybl HeHbIka THEHT.

— MWneu wumcu abakoy apu ca caasra3 agmayel? — Xda ayaa J[HapasTiaa-
aapasTiaaKdeuT.

Jlaasras ajaywel ja 3aTOBIK aym U3TOY.

— Anayel wieu urpcu abpy aroailiba HaJOYI — PXQEUT IIbOYKBI, aMIITralda.

['obiHpa-THII3a ac aHJaxa, faauT XaOXKbblH U€HI.

— Heunnbibkaaseu, agaysl uinen uipcu abakoy? — MXoaH AJa3TIAAUT.

— Arocaurba Hasoyn X9a CapXdeUT — JIXJEHUT.

— Yu Gawoyn, UMLYN — UX9eUT XaOKbbIH.

Xab:KbblH aHC aHUXPa, | oblHAA-THII3a NaarbeKbblH, aHU afaybl WJeH UILCH a0yl

X2d daxbJlapXed3 aroadllba JHapTa ankananaHbI, JHEWHbl [JaAToaJiT, JIHAIIBI



aKdbIpLIAaHbl WJKUT 03ua uabo3lsa, nausHbiMxowoa. Jlapa ac kanmo nananara,
amaTylea afaybl 1aajblprhLInT.

— Xau, yapa, yaHaypanOeuT, yapa Haayras YyIpXabic [obHAa-tpI3a 63ua
yuIbL160 yapipyama? — pXoeuT.

— N bikabry?

— HMwmbikebly yopu aym, ca caasra3 uihcu ujaeu abakoy xoa manxasmaa, abpu
aroalllba MajJoyn Xxoa JaxxoeuT. baasras amaybl urhcH uied abpu aroaliba Xoa
aH/Jaxxoa, Juapta areamba MankaTiasaHbl, JHANObl  AKObIPLIAHBI  ITOOYII;
yABIXaThIN! — Xda HapXQeuT.

ApT ac aHBIpX9a, agaybl JKapaMe€aHbl IbIeHbl THEUT [ObIHIA-THII3A J€bL.

— blel, apubir, apubir, nkadTio 3akebly3en? AptT amiuransa u6apxoas T@OLIPTHI3
ubbiOlIbaMa? BapHBIrblyN akobIM3ap, capa CblIed ChIIHCH ac ayaa 3erbbl HaXbbIpoo,
MaxbbIp/bIpya UHCBIXKbyaMa? — HUXEUT.

— Habakoy Hac yJaeu ymcu? — JxXoaH AUA3TIAAUT.

— AwmmbiH mKeakea atm@aka arebLIIbam TOYM, YOpM arobliiiban aeHyTika
ambabeicTa TOyM, ambab(b)cTa aeHyT(ka a)kba TOYM, axXba aeHyTika axarpliba
XObIUbl TOYT, YOPU axarpliiba XoblYbl UTOYII ChIJIEU ChITHCH — MXJEUT afayhl.

[obiHpa-THII3a ac aHMaxa, Ma3ana, afaybl JbleuMblpOakoa Xa0KbblH [1aXbToa3
NaauT.

— Hkoyseun, nennpibkaazen? — MXdaH AJa3TIAAUT.

— AGac aynm wunxXpa3 ajaybl, aMIIbIH IIKdakea atmiaka aroeLImbam TOYTI,
arobliban aeHyT(ka ambab(bl)cTa TOyM, albab(bl)cTa aeHyTka a)kKba TOYI, axKba
aeHyT(ka axarplliba Xoblubl TOYI, yOpPH axarplliba Xoblubl UTOYI afaybl HUJeU HIHCH
— JIXQEHUT.

[bub-wibanbl vapa Xa0XbblH HUTOBIMH yakobllibTa? — uapa XaOXKbblH HHUX0
ayn wukaHamo 1bTa, Ya)kobllbTa aropa WredT anaybl WU HIHCU aXbblkoy
avawmatekpa MIKUX2a3.

— Xaw, Thlb-1Ibalbl, yaHalbaa0enut, abac CaKdLISEUT, aMIIbIH ILIKdaKda akHbl
xazuapy? — nxaaH XaOxXKbblH Uebl 1A3T(AAUT.

— Kox, HILTHbIKOBY Xall3bIMIIO, YaXKoblTiokba XHEHYEUT — aXdeUT IhlUIb-IIbaIlbl.

Aebpl ac aHaxea, XaOXKbblH ankae Xoa NGAaKSToaH, NAACbiH JISbIKAJIEHUT. AMIIBIH
IK9aKea axbblkoy cenpoy, wuanun(bl)paayed, Haxbblkoy aHLda HUTOYM, Hebl
N3bIKATO0Y HAAbIPYEUT, UTHBIPHBI ULOUT, YMOO?!

Apu ya)kobl aMILBIH 1IK9aKoa aXblKQ a€bl XOBIHTKAPK Ablkoyn. AGHU amaybl WieH
UTHCH 3bIpXdapax MTOYy aroblIlIball eChl-UIbbDKbbIMTAH aMILUBIH HAaaThIT(yeUT,

axobIHTKAp HMyaakdJjap paxbTd a39a30a aMa HLOHUT. ¥C Ha3Xd0yIl, YC Ha3bllhTROYII.



Apu axosap probl KblIHAXXbEHT, aXa IHChIXoa p3amTakoa ukoyn. Maauubirmxba3a,
63ap03aHrbbl, ILU9AKbIbbl  HAAPIHbIXbALUDO  Ar9bIABIPTIOMT, axXa  HUPbI3LIbYyaM,
UILIArablAbIPTIO, MIIATSBIABIPTIO ayIl a3 AaapblIXHbl AaMa MUILo. V3ake3aanakb akbl
uasxbarplyam, yopu akapa urosliiban ayymn, yopu akapa uuarboym.

Xa0XKbblH Hebl aMUIbIH ILIK9aKda aXblKo a€bl a0HHM axoblHTKap [aXbblH303
JIHaHareuT. Apa JaHHeW, yaxkobl yaTI9bl aaliap cabLIOYI, axKosap PhleIbIPXHUOUT,
aMIIbIH axXblKd aXb PXbl pXaHbl au3apa ua€yl, Haauap, arablillban aaupaHel HKOyII.
Hensaxbasrbbl bikamau, Xa0KbblH JHEUH IJAPBIATHLIT.

— HWkoyseu, yapa, moeseuszazen? — wuxoaH XaOXKbblH HeH3axba3 akaJjap
Ipa3TiaamT.

— Hkaxelysen, abac aym, accup XakouloaHbl Xakoym, ecbl-LIbbXKbbIMTaH abpa
aroblLIlIbal  aMILUBIH HTHITLYEUT, HWTHITIBIIHXba3a a39a39a AarouT, XaUXCYeHT,
XaUTEHUXCYeHUT, axa axasllibyaM, Maro yCrbbl Harout, abpHU Xa€yl, XIobl THTIOEUT —
PX9€eHT.

— YOpu ca UCLIbYeHWT, LId9apa aMIhblH ILISbIKObIMJIAH, 3€UIhLIbIPTaHbl HUTHITLya
CallldXda, UTHITIBIP, Ca UCIHIBYEUT — UXPEUT XaOKbbIH.

— bIbl, ymuaxe bipaanT, HyXo0 3akobly3eM, yeusaaroma, yapa aHd Yy3llibya
ykoywma, nypreaap, xapa 3erbbl XaHHaMbIPT(OOU?! — PXJEUT.

— A30 vaMu Haro? — HXQEHT.

— Aa, 3HBIK MaHaaW/IaKb, 239 HOYI Haro — PXQEHT.

— Hac yc akesap, HCHI3WIbbIP, HCLIBUT, HC3BIMUIbLIP, ca cadarn, yaxkoblK ca
UCa)kopa3ja, YaXKoblHTOM Luoyodapan ca u3bam, lIoa HIIsLRalajyeH, Hcaxapasa,
UCBIJIIANAKIbbl K90all — HXJEHT.

— MoymMoy, aHC, apc — pX9euT, axa uajayxbly3eu, Ha3aanT aprT.

Xa0XbblH, Maxda axoblll a€allldap HaaGHATPAPTd HXHbI, abpu aroblillbam
axbThIT(ya3 AHAraH AJAbIPThLIT.

— [sapT axbicpa meakabIT|, UCHI3UIbBIP, UCLIBUT, UC3BIMILIBLIP, ca cadar, 1dapa
3HBIKIbbI IISBIMXBICHIH — Xda PEUXJeUT axKaJjap eusaH ukas.

Apu yakobl Maxpa aTpa HTHIXHBI, MPXHWAHBl HIUHKBI3, [BILITHLIA3, ABIITBLIA3
AKOBIMKOaH, aMIIbIH axxaxaa, aAlblXda axo0 Hajareut, aObIp:Kobl, a0OBIPXKIBbI,
a0BIPKobl aroblIIIbANl AXJbIPKb Xda aMIIbIH HaaThITblH akoapa aeaHaaKoHaXb,
Xa0XbblH HeblGEUTIMXbIH, Haxda pblxxa akoak Xoa axel [JachlH, axa axbl
U3XbIMTIOEUT, UXaUpKoa/IT axbl, yaxoxa aMUIbIH UJITAGPHl ULEHUT.

— Haxba yc c3blyyuT, axa yaTobl LIbXbbIMTAH acbiC LIK9aKda aKbaMalldbILLI
bipaHbl caayeduT, HUy3bidya yban! — axoeuT aroblllban LIbTaXbka aMIIbIH

MaHa3T03. Xa0XbblH UKOMAKapT, yM60?!



Abac XabG:kbblH, aroblllIball UXObIH Hak HMaHIA, apu a)kojap pHambl AaHTIAHBI
ObILIBTHIPXT, H3BIMILIBUT, aXxa YU a€Hbl Ma yae OAa€aWMTIEUT, yae OeUMbIPreurT,
Haprbbl aKrbbl HMBIXbKOA MNEMKIXeUT. ApU HEeUrablpFbaH, aXoJap IbILIbTHIPXbIH,
axoblHTKap Xda Japa upbiMa3 uWkHbl pgHapreuT. JlaxbHapras axoblHTKAprbbl
JIUEeUTablpRbaH MUAMKBLIT. YU aXoblHTKAP X-GBIK alhXallda UMaH.

— Chpipxalea Uperpbayllbo YHAlda MaNblKOBIYKBIP, OYBICTOUT — HMXJEUT
aXobIHTKAp.

— Moymoy, yaHaubaa6euT, yipXalea peixanppa ybaauT, capa a3arbbl AblCTax3aM
— uxoent XabxbbiH. [{aeazs nputaxeiyma? — [oblHAA-THIIZA JIOYI HATAXbLY.

AXoBIHTKAp WIHXalPa pya3e [NJIbILIIbTAPTIEUT ayxa Xa0XKbbH, axa wHapa
IJBIAMKBBICT, YU MOY JITaH aXbIbbl JBIMHAXOUT.

Ayxa maaH3a ya aekaH, alibbDKb I[1aaH3a N@arblaH, HeaaubWuTaH, aMILbH
axblKoaH JHEWH ATblIT. JpIIrblia3 akobIMKoaH, aMIIbIH €MMIObIXdaHbl arablillbal
@TBIGPHUT, axXbl PEbaHBI, aCHIC ILIKJAK9a AKbaMAIUdBIID adaH erbuH. ATHIT(HIMTA3
Iblp@arbblXx XaOxKbblH HMaxda pblXXa aroblIlball axXbl [JacblH, aXbl aaXHUFBILIUT,
HaC HapasHaK aryhCJablM3 a€eurhCeHuT. VIXMROBILOBI3 aroblIllibal axbl aMUIbIH
UJITA@Pbl HIENUT, axoaMl[ apaxb HaaHXeUT. AMroea [IbITACBIH HaHaaupkea,
ambab(b)cta @TkbenT, ambad(bl)cTa AJAChIH aMraa haHaaupkba, akba @TBITIOPAAUT.
Akba aaHWKBLIAH, amrea aHaaumpkepa, Xarpliba XOblUbIK HakapaHbl, HaaTIIdaHBI
MHKAILRENT, YU axalhllba Xoblubl aalllbTUIHAaH, A@aXaH HIbbl0a U/ITEUTIEUT.

Apt axkesmap HeWKOUpXa3 TObIPRbEHT, MXATKbl, HIHCATKBl KaAMBIPILYa,
Hy3axaypelzen 63uapac pxoeuT. Axa mapa akarbbl CTaXbIM HXQaH JIOBIKQJIEHUT.

— Xau, yaHayban6euT, yabauo? — pxoaH HUKILIAH ABIPKUT axKaJjap.

— Cabaro, caxbaas CbIMLOU? — UXDEUT.

— YHaH, yaHaubanOeuT, xapa Xas3(o3 TapXaHbl YLOWUT, HyTaxbly3eH, HyTaxbly
YaxTOUT, yapa y3bl ukaxammapa nkoyseu? — pxoewurt.

— Illeapa mekblHT® capa akbM3apak CTaxbiM, abpd arablllliball CIIbbIPL, CTabI
UTaH, a30axo caxaH, UCLIbbIPL] CAaUT — HUXJeUT XaOXKbbIH.

Apu nuTaxpi3 UlbbIOA UTOYM YaXKBIIbTA, apT aXKoJap HaJbipAbipaayen?

XabKbblH THlIb-1IIballbl  3T(a3 HMe€bl yCTbbl HMaH, JIeakaTeaH, ‘“AbG3uapa
mo3bikanaaut!” HMXeaH ya a)kaJap arpCllda paxdaHbl, aMIIbIH AbIXKdapJaHbl
IJI9bIKAJIEUT apaxb.

Jaaut urpxapic [obHAa-THII3a A€bl, a3bIXb a€bl. JIaprbbl ya THEUT.

— Hkoyseun, yanaupan6ent, yaxoliaz nkoyTasen? — JX9aH AUA3TIAAUT.

— MHWkacmas wnanbib6xbi3y, yambTaH ubacxaam, Yyaxabl OBILUAKHBI X-IIballbl

ObIMaHbl 0aau! —UXOeur.



Jlaprebl XaOKbblH HMHX2a3 HMa)koa aae0aMToblkoa adblp Xda MOHEWH, X-IIballbl
JBIMaHbl JaanT. HMapa Ihlob-lIbanbl OAKQTOEHUT, Japa X-IIbalbl [JAKJTOEHT,
a@blLIbarbbl eUBarblJ1aHbl, HEUBACHBI aMILBIH UXK9apJaHbl UAOBIKAJIEUT apaxb.

— Ya, yapa, yaHaubaia0euT, XLUOUT Yyaxkobl, axa abpu capa yaHCHIIbTA3
Y3BIK9T9a3 yebl abakoy? — J/xoaH AUa3T(aauT.

Yu aebl napa AaMbIplIsaxbadu, UIXaLIT30MBI3T.

— Aa. yu aHacwithna a6akaxbly, HCIIBXbEUT — HXQEHUT HMapa.

— HMumaymbu?

— HMuwpicbbi3 yu ayn, 6apa agaybl 6aHCLRWra, agaybl ced caped XaHUXbbIM3a,
“Ma cyubblpoyn, Ma yCLIbBIPOYI” aXdaH, UCBIMILbLIP a/la ThHChIXda CMOY3T, UCLIBMT,
aroHaxa aHl9a UCbIKOUMTAauT! — MXoeUT XaOXKbbIH.

— Kox, yOpu yebl axbyllbbl3 XHAyrapoyll, HIIbHbI HaXbbIIBTOy cypOapoym —
Jaxoenut ['obHAa-HI3a.

Apu nen lllaxecsam ragak a€bl WIIBHT, aXa HAXbHILIbbI3 aXbaKdbly CENPOY, YH
aaxplc 3akaypapa [gHaHaraxboysed, wWroasamso aslkoyma? Axa apu  yaxowl
I3bIKATOO0Y a€ebl HaMAbIpya3u? — AaMaHbl ya MUHEUT.

— A6bipxobiTiokba UTIX! — nXoeUuT [obIHAA-THIISA.

XabxbblH AnacelH [Ilaxecnam arpcsbiM3 Maxbana3d naanuxut. Mapa axema auiba
aauIbKK-aabiKkokya 0 ukoyn, aGbipkobl MHATIKball yXoapTo MINA€HBl HAHWIIbbI3
enrpll nkoyn UGKbbIMC3aKaa.

— Illaxecnam, yaHauba/a0euT, yOyHeU YKOHAT(bl XbMBI3F YMra3jaubl3T, aHKba
ylIblka3 eurpil yIhChbl TaHbl aHLPA YXaUTaaUT — JXdaH [oblHIA-ThlI3a OHEHUH aebl
ajlaxb JAro3ur.

Jlapa neaxsarton kasneut, ymo60! Illaxecnmam axbblllIbTa3 HaaXdbILb-MALUT.
['opiHpa-THII3a eUTax afgoyxa aaljxoaH aiarbbli AaHaro3bl, lllaxecsaM axbblLIDT Xda
neaTikbeUT HMKbbIp-Kbbipya. Mieankpas eury x-1bamnsl Uaerd-uaacbiH Ulkba-11okba
UJIBIKOHATIEUT.

Xa0xbblH UIHXabiC [obiHAa-THI3a lllaxecnam AJaKeUPTOEUT, Hapa ThlIb-IIballbl
IJIaKQToenuT, abac fapa 3erbbl eMMaHbl HeHbika HaauT. Auapa pyH, axopa pyH,

caprbbl yopa cbikaH, Haxba abpaxb CJAbIKAJIAH CAauT.

Xabzhyn’s Tale
(S.L.ZyxWba, 1976, 88-103)

" The text has aamxk-aanaxKya, a form not recognised in V.A. Kaslandzia’s ‘Abkhaz-Russian
Dictionary’ of 2005.



There was an Abkhazian man, a strong one — indeed, where he lived, in the region
under his sway, there was no better, no stronger man than he. Beyond it, the area along
from the one subordinate to him belonged to ogres. The ogres really yearned to attack
him, but this fellow was powerful, and, if the ogres came in his direction, he used not to
let them get close to him — they didn’t dare to attack him because they were afraid of
him. He had three girls and a son; his son’s name was Xabzhyn. When he began to feel
death’s approach at his appointed time, he summoned his son Xabzhyn and spoke to him
thus:

‘Well, lad, I’'m now in the process of dying — yes, I'm dying, but these sisters of
yours will be off and come to harm without your seeing where they go — keep it in mind.
After they disappear, do not follow them thinking to find them.’

What was Xabzhyn to say? He kept his father’s words in mind, and that was that.

The father passed away. They gave him a fitting send-off, buried him and everything,
and that was that. In due course, one day, a cloud suddenly came down. It took up and
carried away Xabzhyn'’s sisters. The cloud carried off his sisters, but who knows where it
took them?

Xabzhyn remained by himself in his father’s home. Not knowing where his sisters
had been taken, he was patient for one day, two days, three days, and for quite some time,
but his sisters played on his mind. He was a good lad and even stronger than his father.
When he could bear it no longer and was troubled no more by what his father had said, he
got himself all ready and set out in pursuit of his sisters. (His father had told him not to
go after them when his sisters disappeared, but he couldn’t bear it, don’t you see?!)

This fellow knows nothing at all about where his sisters had been taken, but, asking
and seeking, on he goes, keeping to his path. Onward, onward, ever onward, today,
tomorrow, the day after tomorrow he journeys, but nowhere did he see anyone — where
was he to see them? He asks everyone he comes across along the way, but he hears not a
thing by way of news of his sisters. When he’d already travelled a considerable distance
in this way, he eventually grew tired during his travels; there being no more strength in
him, his horse also suddenly became exhausted and stopped, having not another forward-
step left in it. He had emerged into a beautiful meadowland.

In this lovely meadowland where he had arrived there stands a wild-pear; it is loaded
with much fruit; bowed down, its fruit is ripe, so much so that, dropping off it, they fall to
the ground with a rat-a-tat sound. Encircling this wild-pear stands a group of alders in the
form of an alder-grove. Xabzhyn went up to that wild-pear and sat at its base in order to
rest. Gazing thus to and fro, he noticed at a certain spot a grey horse standing, rubbing its

head against a young alder.



The horse on which this Xabzhyn sits has come to a standstill — it has become
exhausted, and he too is worn out, having nothing more in him. He made the following
calculation: ‘I think I'll leave here this horse of mine, mount that one and go onwards —
that horse standing and rubbing its head on the young alder is a strong one.” He released
there the horse on which he’d been sitting and placed its saddle there on the ground. He
gathered up a few pears, sat down on his saddle eating them, and now glanced over at
that grey horse which, standing up against the young alder, is scratching itself. He
remains sitting. As he was sitting in this fashion, that grey horse looked over and,
glancing at him, stands there still rubbing its head against the young alder.

Xabzhyn, after he’d got back his spirit and everything, picked up the bridle that had
been on his horse and went over thinking to grab hold of that grey horse. He made it twist
this way, he made it twist that way, but, no matter what he brought to the task, he
couldn’t get a grip on it. He’s after it, and it doesn’t move far, but, where’s the gain? —
whatever he did, he couldn’t get hold of it. He had a thought: ‘Who knows? — maybe I
can get a hold of it, if I sidle up to it seated on this horse of mine!” He saddled up his
horse (this one too is a powerful horse, but it had come to a standstill, exhausted,
otherwise...) and mounted it. He sidled up to that other horse and tried all manner of
means to get hold of it, but, I swear to you again, once more he was unable to grab that
horse. But neither does he leave it be — driving it down, driving it up, driving it down,
driving it up, he irritated it greatly. When he had got it thoroughly agitated, when he just
wouldn’t let it alone, the grey horse let out a snort. When the grey horse neighed,
Xabzhyn, not knowing at all where he is, all of a sudden dropped down into the earth.
Falling through a hole in the ground, he went down and landed somewhere flat out with a
thud. That wretched horse on which he was seated went and smashed utterly to
smithereens. He was left by himself on a meadow. Wherever he looks, this way or that,
the place where he finds himself is the centre of the earth. All around there stand houses,
but there is no sign anywhere of what one could call a human soul. He doesn’t know
where he’s been carried; he doesn’t know where he’s going; he’s left completely at a loss.
When he became really riled, moving this way and that, up and down, to this side and
that, he heard the sound of a large volume of water, a river. Saying to himself: ‘I’ll just
go and see where this water is flowing and at least in that way find out where south and
north are’, he set himself in the direction from which he could hear the sound of this
river, and, as he was going onwards, onwards, ever onwards, a large stretch of water is
flowing by — he came to a stand beside it. When he took a look across, on the other side
of that water he saw a small wicker-dwelling — a column of smoke is puthering straight

up out of it. When he caught sight of that dwelling, he came to this decision: ‘So I’'m off



over there! One can plainly see that someone’s there — smoke’s rising, and so I'll see
what it’s all about!” Elsewhere stand houses and wicker-huts and sheds, but everywhere
is a run down wasteland, and there’s not a single person about.

Xabzhyn set off boldly in that direction and crossed the water. As soon as he crossed
the water and arrived at the wicker-dwelling where that smoke was puthering straight up
into the sky, lo! an ogre-woman is sitting over the fire she has stoked up to a roaring
flame, yes an old woman! The appearance of the old woman is frightful — when he saw
her, he took fright of her and all that, but, even if he’d turned back on himself, where is
he to turn? He has no means of going anywhere and doesn’t know where’s best for him.
He determined to go up to her and say to her: ‘My goodness, oh mother of mine, what has
happened to me is this!” Boldly he set off and went up to where the old woman was
sitting; he went up and stood before her. And the old woman looked round suddenly and
caught sight of him.

‘Er-er, you Abkhazian beggar, let it come to pass that you see nothing good! Why are
you here? What’s brought you here?’ said the old woman mumbling and grumbling.

‘Well, for my sins, I’'m here, to my surprise; I’'m an orphan — don’t eat me, don’t do
away with me!” he pleaded.

‘Er-er, you beggar with whom not even the dead would bother! I could make a single
mouthful of a meal out of you!” she said.

‘If that’s what you want, do as you wish, do with me what you want, I am in your
hands,’ he said.

‘I could eat you, but I won’t touch you now — I'll not lay hands on my guest; I won’t
cause him harm. Fine, but how come fate has brought you here, you luckless wretch?’ she
asked him.

‘Aah... what’s befallen me is as follows: I had a father, I had three sisters. At the time
when my father was dying, he told me that something would carry off my sisters, that
they’d disappear, but that I was not to set out after them in the hope of finding them. He
died; we buried him. That’s how we were when one day a cloud descended and took
away my sisters — who knows where? And I was patient for a good while, and I recalled
what my father had told me at the moment of his death, but my sisters began to prey on
my mind, I couldn’t bear it any longer, and that’s how I ended up here,” he said. Thus did
Xabzhyn relate to that old woman one by one all the things that had happened to him.

When he had finished all that he had to tell, the old woman from where she sat said,
‘Huh!” The place where they’ve been holding this fellow’s sisters is, it seems, right here,

but what does he know of this? Apparently three ogre-brothers are holding his sisters.



The oldest has the oldest; the middle one has the middle one; the youngest has the
youngest. This old woman evidently knows where these are.

‘As you go along this water, you’ll come first to the house of your eldest brother-in-
law; keeping going, beyond that you’ll come to where the middle one lives; where you
pass by that one, lives the youngest. All your brothers-in-law live along this water’s
broad bank. People used to inhabit this place that you see all around — these ogres have
already done away with them. They alone are the ones who are here now — they couldn’t
exterminate me. Those ogres are the ones who hold all three of your sisters — such is
how it is,” said the old woman.

‘In that case how am I to act now? If those so-called brothers-in-law of mine that you
describe see me, it looks like they are going to kill me,” said Xabzhyn.

“You must approach very carefully. It’s hard to approach them. They are mythical
creatures — do you suppose them to be the sort to take pleasure in man?! If you don’t
take good care of yourself, they’ll harm you. I have deemed you a guest and tell you like
a son of mine not to do yourself harm,” said the old woman.

‘Well and good, mother, I am your obedient servant,” said Xabzhyn, whipped his
horse and set himself in the right direction. As he was moving along, he saw where his
brother-in-law (the ogres’ youngest brother) lived and entered his yard.

His sister did, of course, recognise her brother, and, when she saw him, she screamed
a shrill cry of joy and rushed to meet him. Fortunately, this coincided with a time when
her husband was not there, as you see!

‘Where have you been, you dear thing? How did you get here? What did you know
about this place? How did you happen upon it?” said his sister as she went to welcome
her brother, moving her hand [sc. in the circular motion of an Abkhazian greeting].

‘Well, I came out of concern for you,” he said.

‘Ah, I am pleased like nothing else that you have come, but, where’s the advantage, if
my husband comes, I'm afraid that he’ll eat you, you poor thing,” she said.

‘Oh, will he indeed?’

‘I fear he’ll eat you. What can I be expected to know of such things? — in what way
can one put one’s confidence in an ogre?’ said this youngest sister of Xabzhyn.

The sister had a large trunk. Xabzhyn was tired and worn out — who knows how
much travelling he’d done? His sister gave him something to eat and drink; she bathed
him, she rubbed him dry, took him and put him into that large trunk.

This is how it was when this one’s husband (the ogre) came home in the evening.

Allah alone may know where he’d been!



‘I perceive the smell of an Abkhazian beggar — what’s this all about?’ he said,
questioning his wife the very moment he got back.

‘What sort of Abkhazian could there be? Where was there an Abkhazian here? What
could have brought one? It’s probably my smell that you were sensing,” she said, this
sister of Xabzhyn.

‘Who knows? I smell an Abkhazian,” said the ogre.

‘No, no, I'm probably the one whose smell you are picking up,” she said again.

‘No, no, you are not the one whose smell I sense here — it is absolutely out of the
question for you not to tell me right away who he can be,” he said. When this ogre had
worked himself up into a fearsome lather, she told him that her brother had arrived.

‘Well, you see, it’s like this: I had this one brother of mine. He became concerned for
me and has come in search of me. I feared you’d eat him and have him stuffed here inside
the trunk. I beg you, don’t deprive me of him by eating him!” she said.

‘Ah, let the flame in your family’s hearth be extinguished! What’s that you say? I too
had no-one. If I have only a single brother-in-law, how am I going to eat him by making
myself a meal of him?! It’s also shameful that you have him stuffed inside the trunk —
get him out here,” said the ogre, this woman’s husband.

This woman fetched her brother out of the trunk, and they put on a party for him that
night as for an honoured guest and noble relative.

The next day in the morning Xabzhyn took his leave of these, set off and went along
to his middle sister. She too welcomed him with great joy. She too said at once that she
was afraid her husband would eat him, but then, when she told her husband, he too, just
as that youngest one’s husband had said, came out with the words, ‘If I have a brother-in-
law, am I going to eat my one and only brother-in-law? Am I going to kill him?” And
what do you know? — there also they put on a party for him and shewed him great
honour and respect.

The next day, going to the house of his eldest sister as well, like the younger ones she
welcomed him, and there too his brother-in-law put on a party for him, giving him a real
Abkhazian greeting. There too he spent a night and a day.

In this way Xabzhyn visited his sisters, saw them and heard their news. Now he’s at
the place of the very oldest, but what he observed is this: these sisters and brothers-in-law
of his do not pay visits to one another. So, each keep to themselves. Xabzhyn has no idea
what this place in which he finds himself might be. He fell through a crack in the earth
and went all the way down — what does he know about this place? He sits there
pondering what he is to do, how he can act now. He doesn’t even see his sisters in each

other’s company — they don’t visit one another at all. This chap remained at his eldest



brother-in-law’s place and, when a little time had passed and he felt as much a host as a
guest there and had grown somewhat accustomed to his brother-in-law, he asked him:
‘Even if you brothers don’t go to see one another, why don’t your wives come visiting
one another?’

‘If our wives start visiting one another, they’ll be saying bad things about us — that’s
why they don’t visit one another,” said the brother-in-law.

OK. Something else that Xabzhyn realised was that here he is and that, if he says he’s
leaving, they’d let him go — why should they detain him?! But where is going to say
he’s going? After all, he has no idea where to go!

One day he too began feeling bored, and his eldest sister said this to him:

‘Brother! Go round your brothers-in-law and tell them that you’ve seen enough of
them and that now you’re off. When you tell them that, they’re filthy rich in cattle, herds
of horses, etc..., and, sparing nothing, they’re sure to tell you that they’ll give you
whatever and however much you desire. If you take the stock which they enumerate and
say they’ll give you, then you’ll never be able to leave and will have to stay here. More
than that, however much they start making you promises of gifts, don’t go along with it.
They have a horse; Shaxeslam 1is its name. Say this to them: “If you find it impossible not
to give me something, give me that horse of yours!” They’ll never sell that one, but you
are their one and only brother-in-law; if you say to them: “Give it to me”, they might
bring themselves to do so. That horse called Shaxeslam is like this: they’ll shew you the
herd where it is, and it has the look of being the worst of the lot, of being just an ordinary
horse. But, if they give it to you, whenever you mount it, then it will take on another form
— it’ll become like those of which they use the term a real flier!’

This is what Xabzhyn’s eldest sister said to him.

‘Fine, I’ve understood what you’ve said,” said Xabzhyn.

When that night his brother-in-law came back, Xabzhyn said: ‘I’ve now seen enough
of both my brothers-in-law and my sisters, and tomorrow I’m leaving.’

‘Och, what are we to give you, our one and only brother-in-law who’s come to us?’
said his brothers-in-law, the ogres, all three of them, running round informing one
another about it; one brought exactly one hundred (cattle), another brought precisely two
hundred, and the other brought exactly three hundred.

They said to him: “We’ll give you as much money, as many cattle as you want.’

But Xabzhyn rejected all the treasure that his brothers-in-law brought for him.

‘Oh dear me, to whom am I going to give all these? Where on earth can I take them? I

don’t even know where I’'m going myself. Where on earth am I going to drag this lot off



to and set out for, with them in tow? I don’t want any sort of treasure — it wasn’t for
treasure that I came.’

‘Och, how can you say that, you our one and only brother-in-law? Are we to set you
on your way without giving you anything, just like that, empty-handed? It’s impossible
for you not to take them — we’ll have to kill ourselves,’ said his brothers-in-law.

‘In that case, if you can’t do this, might you even so be minded to give me the
horses?” was the question he posed them.

‘Aa, not give them to you, how can we not give them to you?’ they replied.

‘If such is the case then, [ don’t really want them all, no not all — even when I was at
home, I had heard some report: you have one horse called Shaxeslam — if you are
minded to give them to me, just give me that one; apart from that one, I don’t want any
other at all,” he said.

When he spoke thus, these brothers-in-law of his looked this way and that at one
another. They didn’t like what their brother-in-law had said, but what were they to do? It
was impossible for them not to give it to him — they couldn’t devise any way to refuse.

‘Do you know what you should do?’ they said.

‘No,” he said.

‘We’ll give you this, now that you, our one and only brother-in-law, have paid us a
visit as guest — how should we not give you that which has pleased you? We are not the
sort to haggle with you over a horse, but we’re afraid that it might do you harm. Hereafter
if it causes you an accident, don’t blame us, don’t take out your misfortune on us!’ said
his brothers-in-law, the ogres.

‘Why, why is it going to do me harm?’ Xabzhyn asked his brothers-in-law in
amazement at what they had said.

‘Why will it do you harm? — the way it will come to do you harm is like this:
Shaxeslam has the following sort of character — if it takes any offence, it will kill you; it
mustn’t take any offence whatsoever; when it takes offence, it will kill you straightaway,’
his brothers-in-law spoke thus to Xabzhyn.

‘How am I likely to cause it offence?’

‘The following is how you will offend it: you will have offended it when it has gone
into a situation which gets the better of it, when it finds itself unable to master it — that’s
what it’s all about; it is then that it feels a sense of shame. Then either it will kill you or
maybe you will kill it,” they said.

‘Whatever may happen to me, if you are willing to give it to me, I'll take it; and if
you are unwilling to give it to me, I shall not deprive you of anything else — I want

nothing else,” he said.



When he then refused any other action, the ogres brought Shaxeslam, saddled it up
and gave it to him. This is how Shaxeslam was: it flew, it was a steed; when you spoke its
name and struck it with the whip, saying: ‘Take me to such and such a place!’, it had to
take you to the place you named.

Xabzhyn mounted Shaxeslam, said to his brothers-in-law in Abkhaz: ‘Have a good
day!” and the other usual things, and, when he embarked on his route, had a word with
the horse.

‘Shaxeslam! Poor fellow, if what my brothers-in-law told me is correct, take me to
the grey horse which cast me into the bowels of the earth!” he said and with that smartly
brought the whip in contact with it.

When, having spoken thus, this chap brought the whip in contact with it, Shaxeslam
took flight and, without him seeing whence he came or whither he went, conveyed that
fellow through the gap to the beautiful expanse of meadow where once he had eaten the
wild pear. When he’d emerged up through there and took a look around, there is another,
small grassy plot and on that grassy plot is the grey horse which he’d seen earlier — it
had moved along over there, having passed through the alder-grove.

‘As sure as I'm now in one piece, I'll extinguish the flame in your hearth!” he said
and set off after the grey horse in order to catch it. He has a score to settle with this grey
horse, don’t you see? — he doesn’t forget anything. He set out and went up to the grey
horse. He went up to the grey horse, made it turn round and round and round, but he
couldn’t catch it, don’t you see, this meal for a wolf?! It snorted and snorted, but he
couldn’t catch it. But neither did he give in, he didn’t leave it alone. When he absolutely
refused to give up on it or let it have any rest, this grey horse took flight, and Shaxeslam
too flew off on its trail. In the course of its flight the grey horse went shooting down into
a window at the summit of a palace.

When he saw the grey horse go right inside the tower at the top of the palace,
Xabzhyn said: “Wo!” and, when he reined back Shaxeslam, he dismounted, set off on foot
and went to the grounds wherein this palace stood. People are gathered at the spot where
he went, and the yard in which this palace stands cannot hold them — they are milling
about here filling the place to bursting.

Well, it seems that there’s a beautiful maiden called Gunda the Beautiful right here;
she emerges from this palace after having taken on the form of a grey horse. When she
returns, she apparently becomes at once restored to the form of a lovely maiden. This, it
seems, 1s the one whom Xabzhyn too is pursuing, believing her to be the grey horse.
When she became a maiden, no-one had ever seen anyone with a skin like hers or as

beautiful as her since the world was created. Ogres were after her, but she was not falling



into their clutches. It was her viewers and suitors that make up all these people that
Xabzhyn now saw gathered together in this yard. Thus do folk gather to see her. They are
here in the yard, only it’s not so simple a matter even to get into her presence, but
Xabzhyn came in amongst the thick of them, bidding them all ‘Good day!” as he moved
through. And they said, ‘Welcome to you,’ in return.

When Shaxeslam reached this spot, it turned itself into an ordinary horse. When
Xabzhyn mounted it, it took on a different pelt, a different look — at other times it was as
though it was an old nag. The people who saw Xabzhyn are turning to one another
constantly asking: ‘Where’s he from, where’s he from?” They couldn’t recognise him.
What do they know about it? Had any one of them ever set eyes on him?

In return he asked them: ‘Why are you gathered here in such numbers as this? What’s
being decided?’

‘There’s a ruler here called Gunda the Beautiful. People are going to see her dispense
gold, but who’s going to give them a place to get a view of her? We too are come in order
to see her, my good sir, but we can’t get near; many too are those who can’t approach out
of shame — boldness is hard,” they said.

‘Is that how it is?’

‘Indeed it is so.’

‘If such 1s the case, if you were to get the so-called Gunda the Beautiful, with whom
you are all besotted, to stand on the balcony here, anyone who can’t approach her out of
shame will be able to see her as well as anyone who wants to go and has no shame — I
too will then get a look at her. Isn’t it possible for her to stand on the balcony here?” said
Xabzhyn.

‘Let’s ask — we’ll soon see if it’s possible,” said the people who heard this
suggestion of his.

As you’d expect, she had her ladies of the court there, and to them they passed on the
information by talking to them in this way: ‘The folk who have come here like this intent
upon catching a glimpse of Gunda the Beautiful can find no way of getting to her; if she
were to stand on the balcony there, they’ll all see her.’

‘Fine, we shall convey what you have said to her ears,’ they said, and the ladies of the
court passed the information to Gunda the Beautiful. She too agreed with what they had
said and, with her milk-brethren flanking her, she came and took her stand on the
balcony.

She appeared on the balcony, but she who came forth is a sight for one to describe!
What a stunner! She shines like the moon, she radiates like the sun. As soon as she

appeared on the palace’s balcony and looked over the yard, she saw where Shaxeslam



was tied. At once she recognised that it was the horse on which was mounted the man
who was on her trail, but what do you suppose she could do other than mouth the words:
‘It’s tied up down there, and I’'m standing here on the balcony of the palace!’? At that
very moment Xabzhyn here slowly, craftily, softly goes up and mounts Shaxeslam.

‘Ah, you poor thing, Shaxeslam, let your mother now beat her head in pride at your
valour! — today is why I want you!” he said. He whipped it, but it was with truly
fearsome force that he brought the whip down upon it. With the balustrades and banisters
all shattering in on themselves, he snaked upwards to where Gunda the Beautiful had
appeared. With a flick of his hand under her shoulder, he seated her on his horse’s neck,
and, with a whoosh, away he flew. No gate, no fence, nothing holding him back, he was
gone in a cloud of dust. As for the other folk standing there, what on earth could they
have done? — they were just left standing there. Xabzhyn had hauled Gunda the
Beautiful from their midst and taken her away.

Now he is skimming over the surface of the sea and coming onward. As he was
coming onward skimming over the surface of the sea, both he and his horse wearied and
felt the desire to refresh their spirits, to drink something, to snatch a bite of something.
And he dismounted. You’ll recall that Gunda the Beautiful is perched on the horse’s
neck, well he took her down too and stood her on the shore. He tied Shaxeslam up and
went inland thinking to pour some water.

An ogre apparently had a three-legged horse called K”ax'yr, and they were gliding
over the sea. At this moment, when the ogre, seated upon his horse K’ axlyr, skimming
over the sea, looked over from the heart of the sea, he saw Gunda the Beautiful standing
all alone on the shore gleaming and shimmering — she cast her brightness as far as where
that ogre was, in the very heart of the sea.

It seems that this ogre is one of those who even earlier had been on the track of
Gunda the Beautiful. When he now saw her here like this, for after all even before he had
wanted to see her in an exposed position, he struck his horse K"’ ax'yr; skirting along the
surface of the sea, he speedily shot over the water, appeared where Gunda the Beautiful
was, snatched her up and — whoosh, if one’s going, one should go like this — he
disappeared in a straight line over it, skimming the sea.

From the spot where Shaxeslam was bound it let out a shrill yell, shattered its bridle
and set off at speed after the ogre. This ogre’s horse goes skimming over the sea, whilst
Shaxeslam swims in pursuit.

When our friend Xabzhyn comes back, where is Gunda the Beautiful? And
Shaxeslam had by now reached the heart of the sea, but it grew tired, turned round on

itself and crossed back with water dripping off it. Shaxeslam was defeated — it took



offence. It deemed shameful the fact that the ogre had carried away the lovely bride that
it had snatched up and was fetching back.

‘Now am I to kill you or are you to kill me?’ it said, having gone up and stood facing
him.

Xabzhyn was left in a quandary, not knowing what he was to do. If his horse now
kills him, that’s it, he’s dead, and there’s nothing more to be said. And if he kills his
horse, he’s no good without it! How would he travel onward? How would he accomplish
his journey? He was caught on the horns of a flaming dilemma — what was to be done?...

‘Hey, wretched creature, Shaxeslam, you poor old thing, don’t kill me — what do you
blame me for? If the damned ogre has taken Gunda the Beautiful away from us, [ am the
one on whom the shame lies,” said Xabzhyn.

‘Nay, nay, I cannot bear shame like this. Either I must kill you, or you must kill me,’
said Shaxeslam.

‘Hey, by God who created us and whose power is great, may you be such as not to rot
until I achieve my heart’s desire and to live as on the day I slew you!,” said Xabzhyn and
led his horse, Shaxeslam, to the shore, went up, struck it down and slew it. He set to;
scooping out the sand, scooping out the sand, he hollowed it out and made it capable of
accommodating his horse. Placing it in there, he cast sand on top and himself set off,
skirting the sea-shore.

Our friend Xabzhyn now — our enemy’s day has arrived! — is still caught on the
horns of a flaming dilemma: they’ve taken Gunda the Beautiful away from him, and his
horse lies slaughtered in a mass of sand on the beach.

As he was advancing, walking, walking, walking, abandoned to his own desolation,
skirting the shore, he emerged at a small run-down spot. In the desert spot stands a
wicker-hut. Well, as you may imagine, he’s tired out — when, thinking to find sanctuary,
he went in this hut, there’s an old woman inside the hut, an enormous old woman.

‘Hey, who might you be, my little one? Why are you in these parts?’ said the old
woman.

Xabzhyn said that it was like this, in this way that things had happened to him and
told the old lady what had befallen him and whom he was tracking.

‘Aah, poor thing, my little pet, how bitter has it all become now — what
inappropriate things you’ve experienced, what inappropriate things you’ve suffered,” said
the old woman.

‘Now, is there any way out for me? What should I do?’ he said.

‘The way out for you is as follows: the horse of the ogre who took away that Gunda

the Beautiful of yours has three legs. All the people of Abkhazia have by this time heard



that the ogre has carried off Gunda the Beautiful — the ogre is sleeping. The reason that
horse of his has three legs is that, if it had four, it would become even stronger and not
even the ogre himself would be able to rein in its head. That horse behaves like this —
every Saturday it crosses the sea to the shore and goes into labour. But something carries
off the foals that issue from it. On this coming Saturday it is due to come here to the
beach and to go into labour. When it gives birth, if you can thus get a hand on its colt and
catch it, it will take you to where the ogre is,” said the old woman.

‘What do I know about where it gives birth, about its chosen place?” said Xabzhyn.

‘It comes forth here, here on the edge of the sea; when it emerges from the sea, it
neighs and neighs. When the sound of neighing is heard, go to it! A pack of dogs is on its
trail. When it delivers the foal, without feeding it to the dogs, if you can get a hand on it
and catch it, it will at once waft you up and convey you away to where the ogre is,” said
the old woman.

‘Ok, fantastic.’

When Xabzhyn came away from the old woman, he set off with determination, drew
his sword and stood where this horse would emerge from the sea, in readiness.

As he was standing here, on the Saturday morning Three Legs (the horse named
K’ axlyr) crossed the sea, constantly neighing, and appeared on the shore. Emerging from
the sea, it sat down on the shore in a mass of sand and dropped its foal. At that moment a
pack of dogs suddenly massed and fell upon it. But Xabzhyn came, mingled with the
pack and allowed them no access to the mare and foal. Then in a flash he spun round,
thrust a hand at the foal, wrapped his arm around its neck and caught hold of it.

‘Aa, you wretch, let me suck the milk from my mother’s nipple till midday; in the
afternoon I'll return — I belong to you; you are the one who enabled my soul to survive.
I’'m in your hands, but, if you give me permission to suck the milk from my mother’s
nipple until midday, I’ll grow strong,” said the foal.

When the foal spoke thus, he let it go, and it went to its mother. Till midday it sucked
the milk from its mother’s nipple. By the afternoon it had become such that a man might
mount it. He left the foal with all four of its legs in place beneath it. He mounted up; it set
out and, with him in tow, carried him to where the ogre lived.

When he got there, without going to the ogre’s house, he went to the spring where
they used to draw water and sat down. The ogre was sleeping, resting, but there were of
course people in the ogre’s house, and it was here that a small girl came carrying a ewer
to fetch water. When the small girl came here carrying her ewer to fetch water, Xabzhyn
made a grab for her and restrained her.

‘What do you want?’ she said.



‘For whom are you taking this water?” he said.

‘The ogre has brought Gunda the Beautiful. Gunda the Beautiful drinks water at
midday — I’'m taking the water for her,” said the small girl.

Xabzhyn had a ring — Gunda the Beautiful had evidently given it to him. He now
gave that ring to the little girl.

‘Take this ring, drop it into the glass and give it on my behalf to the one for whom
you are taking the water. Only don’t say that it was I who gave it to you — if you say that
it was I who gave it to you, I’ll kill you,” he said.

His heart was now sure of this: ‘If she sees the ring, how will Gunda the Beautiful be
able to resist coming here?’

‘Fine,” she said, took the ring from him, went and gave the glass to Gunda the
Beautiful. When Gunda the Beautiful saw this ring, she was amazed; she deemed it a
miracle.

‘Whom did you see at the water when you were there?” Gunda the Beautiful asked of
the little girl.

‘I saw no-one,’ she said.

‘It would have been impossible for you to see no-one — you must tell me whom you
saw!’ she said.

‘No, I saw no-one,’ said the girl, and denied it with conviction.

When Gunda the Beautiful came running to the spring intent upon going herself and
seeing what it was all about, she saw Xabzhyn there.

“You poor thing, what’s going on, where have you been?’ she asked him.

‘Where have I been?! This is what happened to me, such is the manner of my coming
here — the foal that was born to Three Legs brought me here across the heart of the sea,’
said Xabzhyn.

‘So, what are we going to do now?’ she said.

‘What are we going to do? Who knows? Where is that ogre?’

‘He’s sleeping.’

‘Where are his eye and soul kept?’

‘Who knows where his eye and soul are kept?!’

‘Ask him and find out!” said Xabzhyn.

Gunda the Beautiful turned back and went to the ogre’s house.

‘Where are the eye and soul of this ogre that brought me here kept?” were the
enquiries she made amongst the people.

The ogre that brought her has one eye only.

Some, time-wasters, said: ‘The ogre’s eye and soul are lodged in this pillar.’



When Gunda the Beautiful heard this, she came to Xabzhyn.

‘What did you find out? Where are the ogre’s eye and soul?’ he asked of her.

‘They told me that they’re lodged in a pillar,” she said.

‘That’s nonsense — it’s a lie,” said Xabzhyn.

When Xabzhyn spoke thus, Gunda the Beautiful turned round, set her bed beside the
pillar where they told her that that ogre’s eye and soul were lodged, went and sat down
beside it, and, wrapping her arms around it, she held on to it as if she were in love with it,
as if she couldn’t live without it. When she began doing this, the servants shewed her to
the ogre.

‘Hey, you, you poor thing, are you aware how your wife, Gunda the Beautiful, whom
you brought here, loves you?’ they said.

‘How?’

“This is how: when she asked us where the soul and eye is located of him who
brought her here, we told her that they are lodged in this pillar. When we said to her:
“The soul and eye of the ogre who brought you here are lodged in this pillar”, having
placed her bed up against the pillar, she wrapped her arms around it and sits there — look
at her!” they said to him.

When these spoke thus, the ogre ran off bounding and went up to Gunda the
Beautiful.

‘Er-er, idiot, idiot, what are you doing? Did you suppose that what these loafers told
you was the truth? You’re clearly an idiot, otherwise can you really believe that I'm
going to leave my eye and soul like this where everyone can see it, in a place where
everyone knows it to be kept?’ he said.

‘In that case where are your eye and soul kept?’ she asked him.

‘At the bottom of the White Sea is a monster; inside that monster is a fawn; inside the
fawn is a rabbit; inside the rabbit is a tiny wine-jar; my eye and soul are lodged inside
that small wine-jar,” said the ogre.

When Gunda the Beautiful heard this, secretly, without letting the ogre see her, she
came to where Xabzhyn was sitting.

‘Well? What did you learn?” he asked her.

‘What the ogre said is as follows: at the bottom of the White Sea is a monster; inside
that monster is a fawn; inside the fawn is a rabbit; inside the rabbit is a tiny wine-jar; the
ogre’s eye and soul are inside that small wine-jar,” she said.

You’ll recall that Four Legs now belongs to our Xabzhyn and what Xabzhyn says is
what it now does. He was now confident that the ogre had said with absolute truth where

his eye and soul reside.



‘Hey, Four Legs, poor thing! I’ve happened upon our destiny, and this is how it is:
shall we be able to go to the White Sea?’

‘Och, us not be able to go? — how can that be?! We’re off now,” said Four Legs.

When the horse spoke thus, Xabzhyn mounted up and, with a crack of the whip, was
off. Who knows where the White Sea lies? What does he know about it? The place where
it lies belongs to God — the horse on which he sits does know it and is away flying there,
don’t you see?!

Now there’s a ruler beside this White Sea. Every morning the monster in whose
innards that ogre’s eye and soul are lodged emerges from the sea and goes away with one
of the ruler’s subjects. Thus is it laid down; thus is it ordained. This has broken the hearts
of the people, but they are in no position to be able to do anything about it. Every time it
comes, they aim any canons and rifles which happen to fall into their hands at it, but they
can’t kill it; while under their constant fire, it disappears, choosing and carrying off one
of their number. Whatever their action may be, it disdains it, so enormous, so awful is the
monster.

Xabzhyn’s horse took him to where that ruler resided beside the White Sea. When he
arrived here, lo! tomorrow’s dawn brings Saturday! The people are getting ready; facing
towards the edge of the sea, they are gathering. As soon as it dawns, the monster is due to
come. Well, of course, there were some already gathered there; Xabzhyn went and stood
amongst them.

‘What’s going on, there? Why have you assembled?’ Xabzhyn asked the folk already
gathered.

‘Do you really have to ask what’s going on? It’s like this: we find ourselves
encumbered with this monstrosity — every morning a monster comes out of the sea here;
every time it emerges, it takes someone. We shoot at it and shoot again, but we can’t kill
it — what it takes it takes regardless. It’s this with which we’re busied — we are heart-
broken,’ they said.

‘I’Il kill it! Tell me from what sort of place it emerges. As soon as it emerges, I’ll slay
it,” said Xabzhyn.

‘Er-er, the flame in your hearth be extinguished''! What’s that you say? Are you
crazy? Are you such a one as to be able to kill it? If you anger it, won’t it annihilate us
all?!’ they said.

‘It’s one person that it takes, isn’t that right?” he said.

‘Yes, once it comes, it’s one person that it takes,’ they said.

''Sc. “May your family-line die out!”.



‘If such is the case, then, if I can slay it, it’s dead — if I can’t slay it, it’ll devour me.
Just this once leave it up to me — let me take your place this time. What have you got to
lose? Leave it up to me, and you’ll see whatever I can manage,” he said.

They kept finding reasons to refuse, but, what can you do? — they came round to this
point of view.

Having sharpened his sword to such a pitch that, if a strand of hair fell upon it, it
would slice it down the centre, Xabzhyn was taken and set at the spot where this monster
would come forth.

‘You lot cease firing. If I can slay it, it’s dead; if I can’t kill it, it will devour me.
Under no circumstances fire!,” he told the folk gathered there.

He now took his sword from its sheath and, as he held it at the ready, as he stood and
stood, the sea began to give forth the sounds of roaring and thundering, as now, now, yes
now the monster with a mighty heave emerged from the sea and deposited itself on the
shore — Xabzhyn, at full stretch, brought his sword down and struck its head with a
thwack, but he couldn’t sever the head. He fractured its skull, and backwards it
disappeared into the sea.

‘Today that’s what you did to me, but tomorrow morning I’ll come after eating a
white lamb’s fatty tail, and then you’ll see what I’ll do to you!” said the monster as it was
returning back to the sea. It threated Xabzhyn, don’t you see?!

When the monster went away thus wounded, this group of people lifted Xabzhyn up
on their hands. He wasn’t able to kill it, but that day he had neither fed anyone to it, nor
had he let it take anyone. He himself survived, having come to no harm. The people
rejoiced over him, lifted him up and conveyed him to the person they held as ruler. The
ruler where he was conveyed also rejoiced over him and welcomed him. That ruler had
three daughters.

‘If you point to the one you deem the best of my daughters, I’ll give her to you,” said
the ruler.

‘No, by your poor mother, may you witness all that’s best for your daughters — I
don’t want anyone,” said Xabzhyn. Why should he want anyone else when it’s Gunda the
Beautiful that he wants?

They bedded one of the ruler’s daughters that night with Xabzhyn, but he didn’t lay a

finger on her — not only that, he didn’t even turn over towards her'’.

"2 For a similar practice among the Georgian Khevsurs of laying a guest overnight with a female of the
family to test his self-restraint see Sergi Mak’alatia’s Folk Traditions in Khevsureti in George Hewitt’s 4
Georgian Reader (SOAS, 1996, pp. 120-129), especially pp. 124-5.



That night he was there till dawn; in the morning before dawn he rose, got himself
sorted out, went to the edge of the sea and stood there. As he was standing, the monster
burst through the waves and surged up out of the sea, having recharged himself by eating
the fatty tail of a white lamb and what have you. At the moment it emerged, once again
Xabzhyn brought down his sword, struck the monster’s head and lopped it off,
immediately flinging sand on it. The head of the monster which he’d lopped off
disappeared down into the sea, whilst the body remained out of the sea. When he struck
its belly and disembowelled it, the fawn shot out; when he struck the fawn and opened up
its belly, the rabbit scrambled up out. When, having restrained the rabbit, he split open its
belly, a small-sized wine-jar toppled out and fell on the ground. He snatched that small
wine-jar off the ground, pulled it up and stuffed it down into his pocket.

These people whom he’d saved rejoiced; they asked what good deed they could do
for him so as to let no bodily or spiritual need of his go unsated. But he said that he
wanted not a thing and set off.

‘Hey, by your poor mother, where are you off?” the people asked, surrounded him
and held him back.

‘Where am I going? Shouldn’t I be going to the place whence I came?’ he said.

‘What are you like, by your poor mother?! You’ve put pay to the creature that was
devouring us and are leaving just like that! What was it you wanted? We’ll give you what
you want. What is there that we won’t do for you?’ they said.

‘From you I don’t want anything whatsoever. I just fancied slaying this monster — I
heard about it and came to kill it,” said Xabzhyn.

What he desired is now in his pocket — what do these folk know about this?

Xabzhyn still had his four-legged horse as a friend. He mounted up, said: ‘Only good
things be your lot henceforth!”, and, thus bidding the folk there an Abkhazian farewell,
set off hither, skimming the surface of the sea.

He came to his wife, Gunda the Beautiful, at the spring. She too had gone there.

‘Well, by your poor mother? What did you achieve there?” she asked him.

‘We’ll see what you made of what I did"” — I’ll tell you later. Now hurry and come
with Three Legs!” he said.

And she, without thinking twice about Xabzhyn’s words, went in an instant and came
with Three Legs. He mounted Four Legs; she mounted Three Legs, and the two of them,

first standing then moving along side by side, came away, skimming over the sea.

" Literally ‘What did you make of/draw from what I did?’.



‘Eh, you, by your poor mother, we’re on our way now, but where’s this horse on
which you were mounted up when you were on my track?’ she asked him.

Hadn’t that horse after all once given her a fright? — well, she wasn’t going to forget
it.

‘Yes, where indeed is that unfortunate creature? — I've already killed it,” he said.

‘How did you come to kill it?’

“This 1s how I killed it: when the ogre took you away from me and put both me and
my horse to shame, it said: “Either you must kill me or I must kill you.” I had no choice
but to kill it. I killed it. May God not hold the sin against me!” said Xabzhyn.

‘Och, you must take us to the place where you slew your horse; you must shew me
where it lies dead,” said Gunda the Beautiful.

This here fellow had killed his horse Shaxeslam on a certain coast, but who knows
where the killing spot lay? Since then how many places has he visited? Is he the sort of
person to remember it? But of course the horse on which he’s now mounted knew and
went there with him in tow.

‘Dig it out this instant!” said Gunda the Beautiful.

Xabzhyn applied himself and extricated Shaxeslam from the sand wherein it lay.
There it lies with blood ever oozing from its neck; without having decomposed, it is as it
was on the day when Xabzhyn killed it such that one might imagine it would take off any
second.

‘Shaxeslam, by your poor mother, while you were in the world you had never felt a
pang of shame — let God give you to us alive as you were before!” said Gunda the
Beautiful, went up and planted a kiss on its forehead.

What she said came to pass, don’t you see? Shaxeslam stirred there where it lay.
Once more when Gunda the Beautiful uttered an oath and kissed the ground, Shaxeslam
Jjerked smartly up to its feet, neighing. As it sprang up, it went and slammed into Three
Legs and smashed it to pieces.

Xabzhyn’s wife, Gunda the Beautiful, mounted Shaxeslam, while he mounted Four
Legs, and thus did they all together come to his house. They put on a feast and made
plenty of drink available.

And I was there. Only today did I leave that place and come here.



